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Моля, първо прочетете това ръководство за потребителя!
Уважаеми Клиенти,
Благодарим Ви, че избрахте продукт на Beko. Надяваме се, че Вашият продукт, който е произведен с 
високо качество и технологии, ще Ви донесе най-добри резултати. Съветваме Ви да прочетете внимателно 
това ръководство и друга съпътстваща документация, преди да използвате Вашия продукт, и го запазете 
за бъдещи справки. Ако давате продукта за ползване от друго лице, уверете се, че сте му предоставили и 
това ръководство. Обърнете внимание на всички детайли и предупреждения, посочени в ръководството за 
потребителя, и следвайте инструкциите в него.
Използвайте това ръководство за модела, обозначен на заглавната страница.

Прочетете инструкциите.

Обяснение на символите
Следните символи са използвани в това ръководство за потребителя:

C Важна информация или полезни съвети относно употребата.

A Предупреждение за опасни ситуации по отношение на живота и имуществото.

B Предупреждение срещу токов удар.

Предупреждение срещу горещи повърхности.

Предупреждение срещу опасност от пожар.

Опаковките са изработени от рециклируеми материали в съответствие с нашите Национални 
регламенти за опазване на околната среда.

Не изхвърляйте отпадъците от опаковки заедно с битови отпадъци или други отпадъци, а ги изхвърляйте 
на предназначените за тази цел събирателни пунктове, определени от местните власти.

Този продукт е произведен, използвайки най-новите технологии в екологично чисти условия.
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1	 Важни инструкции за безопасност и опазване на 
околната среда

Този раздел съдържа инструкции за безопасност, които ще Ви 
помогнат да предотвратите риск от нараняване или материална 
повреда. Неспазването на тези инструкции анулира всякакви 
гаранции.
1.1 Общи указания за безопасност
•	Сушилнята може да се използва от деца над 8-годишна възраст 

и от лица със забавени физически, сетивни или умствени 
възможности или на които им липсва опит и знания, при условие 
че ползването н а уреда става под надзор или след обучение за 
безопасно използване на продукта и възможните рискове. Деца 
не трябва да играят с продукта. Дейностите по почистване и 
поддръжка не трябва да се извършват от деца, освен ако не се 
извършват под наблюдение.

•	Деца под 3-годишна възраст трябва да се държат на безопасно 
разстояние, освен ако са под непрекъснат надзор.

•	Регулируемите крачета не трябва да се отстраняват. Разстоянието 
между сушилнята и повърхността не трябва да бъде ограничено 
от материали като килим, дърво и тиксо. Това може да предизвика 
проблеми със сушилнята.

•	Процедурите, свързани с инсталация и ремонт, трябва винаги 
да се извършват от оторизиран сервиз. Производителят не носи 
отговорност за щети, които могат да възникнат от процедури, 
извършени от неоторизирани лица.

•	Никога не мийте сушилнята чрез пръскане или обливане на уреда 
с вода! Съществува риск от токов удар!



4 / BG Сушилнята / Ръководство за употреба

1.1.1 Електрическа безопасност 

A Спазвайте инструкциите за безопасност при работа с 
електричество, докато свързвате уреда към електрическата 
мрежа по време на инсталация.

A Уредът не трябва да се захранва през външно 
превключващо устройство, като таймер или да бъде 
свързвано към верига,  която редовно се включва и 
изключва от устройство.

•	Свържете сушилнята към заземен контакт, защитен с предпазител, 
при напрежение, съответстващо на посоченото на етикета. 
Монтажът за заземяване трябва да се извършва от квалифициран 
електротехник. Нашето дружество не носи отговорност за щети, 
които може да възникнат, когато сушилнята се използва без 
заземяване, в съответствие с местните разпоредби.

•	Напрежението и допустимата защита срещу напрежение са 
отбелязани върху табелката на етикета.

•	Напрежението, посочено на етикета на продукта, трябва да 
съответства на това на Вашата електрическа мрежа.

•	Изключете сушилнята, когато не е в работен режим.
•	Изключете сушилнята от електрическата мрежа по време на 

монтаж, поддръжка, почистване и ремонтни работи.
•	Не пипайте щепсела с мокри ръце! Никога не изключвайте 

чрез издърпване на кабела, винаги изваждайте кабела, като 
придържате щепсела с ръка.

•	Не използвайте удължители, разклонители или адаптери за 
свързване на сушилнята към захранването, за да намалите риска 
от пожар и токов удар.

•	Щепселът на захранващия кабел трябва да бъде лесно достъпен 
след инсталацията. 

B Повреден захранващ кабел трябва да се смени след 
уведомяване на оторизиран сервиз.

B Ако сушилнята е повредена, повече не трябва да се 
използва, освен ако е ремонтирана от оторизиран сервизен 
агент! Съществува риск от токов удар!
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1.1.2 Безопасност на продукта 
Важни указания относно предотвратяване на опасността 
от пожар:
По-долу са посочени дрехи или предмети, които не трябва 
да се сушат в сушилнята с оглед на опасността от пожар.
•	Неизпрано пране
•	Предмети, замърсени с масла, ацетон, спирт, нафта, 

керосин, препарати за отстраняване на петна, терпентин, 
парафин или препарати за премахване на парафин 
трябва да се измиват обилно с гореща вода и с почистващ 
препарат, преди да бъдат изсушени в сушилнята.

Поради тази причина по-специално предмети, които 
съдържат горепосочените петна, трябва да се измиват 
много добре, като за тази цел се използва подходящ 
препарат и се избере висока температура за изплакване. 
Описаните по-долу дрехи или предмети не трябва да се 
сушат в сушилнята поради опасността от пожар:
•	Облекла или възглавници, ватирани с порест каучук 

(латекс пяна), душ бонета, водоустойчиви текстилни 
материали с гумена армировка и гумени подложки.

•	Облекло, почиствано с индустриални химикали.
Предмети като запалка, кибрит, монети, метални части, игли 
и т.н. може да повредят устройството на барабана или може 
да предизвикат функционални проблеми. Затова проверете 
прането, което ще бъде заредено в сушилнята.
Никога не спирайте сушилнята преди приключване на 
програмата. Ако се налага да го направите, извадете бързо 
цялото пране и го оставете да се разсее топлината.
Дрехи, които са се изплакнали недостатъчно, могат да се 
самозапалят и дори могат да се запалят след приключване 
на сушенето.

•	Необходима е достатъчно вентилация, за да се предотврати 
изпускането на газове от устройства, работещи с други видове 
горива, включително открит пламък, който се натрупва в 
помещението поради обратен ефект на огъня.
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A Бельо, съдържащо метални подсилващи елементи, не 
трябва да се суши в сушилнята. Сушилнята може да се 
повреди, ако металните аксесоари се откачат и се счупят по 
време на сушене.

C
Използвайте омекотители и други подобни продукти в 
съответствие с инструкциите на производителите им.

C
Винаги почиствайте филтъра за мъх, преди или след 
всяко зареждане. Никога не използвайте сушилнята без 
инсталиран филтър за мъх.

•	Никога не се опитвайте да поправите сушилнята самостоятелно. 
Не правете никакви опити за ремонт или подмяна на продукта, 
дори ако имате познания или способности да извършите 
необходимата процедура, освен ако не е ясно посочено в 
инструкциите за потребителя или публикуваното ръководство за 
сервизно обслужване. В противен случай може да поставите в 
опасност собствения си живот и живота на другите.

•	Не трябва да има заключваща, плъзгаща се или врата с панти, 
която може да блокира отварянето на люка на мястото, където ще 
да бъде инсталирана Вашата сушилня.

•	Инсталирайте сушилнята на места, подходящи за домашна 
употреба. (Баня, затворена тераса, гараж и т.н.)

•	Уверете се, че домашни животни не могат да влязат в сушилнята. 
Проверете вътрешността на сушилнята, преди да я пуснете в 
работен режим.

•	Не се облягайте на люка на сушилнята, когато е отворена, в 
противен случай може да се откачи.

•	Не допускайте да се натрупва мъх около барабана на сушилнята
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1.2 Монтаж над пералня 
•	Трябва да се използва фиксиращо устройство между двата уреда, 

когато монтирате сушилнята над пералня. Устройството за монтаж 
трябва да се инсталира от оторизиран сервизен агент.

•	Общото тегло на пералнята и сушилнята – с пълно натоварване, 
когато са поставени една върху друга, достига до около 180 кг. 
Поставете двата уреда върху твърда повърхност, който има 
достатъчна товароносимост!

A
Пералнята не може да бъде поставена върху сушилнята. 
Обърнете внимание на горепосочените предупреждения при 
монтажа на Вашата пералня.

Таблица за инсталиране на пералня и сушилня
Дълбочина на 

сушилнята
Washing Machine Depth

62 cm 60 cm  54 cm 50 cm 49 cm 45 cm 40 cm

54 cm Може да се инсталира Може да се 
инсталира Може да се 

инсталира
60 cm Може да се инсталира Може да се 

инсталира
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1.3 Предназначение
•	Сушилнята е предназначен за домашна употреба. Този уред не е 

подходящ за използване с търговска цел и трябва да се използва 
само по предназначение.

•	Използвайте сушилнята само за сушене на пране, което е 
обозначено по съответния начин.

•	Производителят отказва всякаква отговорност, възникнала поради 
неправилно използване или транспортиране.

•	Срокът на експлоатация на закупената от Вас сушилня е 10 години. 
През този период ще бъдат осигурени оригинални резервни части 
за нормална работа на сушилнята.

1.4 Безопасност за децата 
•	Опаковъчните материали крият опасност за децата. Съхранявайте 

опаковъчни материали на място, далеч от достъпа на деца.
•	Електрическите продукти крият опасност за децата. Дръжте децата 

далеч от продукта, когато е в работен режим. Не им позволявайте 
да пипат сушилнята. Използвайте функцията за защита от деца, за 
да ги предпазите от вмешателство в работата на сушилнята.

C Защитата от деца се намира върху контролния панел.
(Вж. Защита от деца)

•	Дръжте люка затворен дори когато сушилнята не е в работен 
режим.
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1.5 Съответствие с регламента за ОЕЕО и 
изхвърляне на отпадъчния продукт 

Този продукт е в съответствие с Директива на ЕС WEEE 
(2012/19/EU). Този продукт носи символа за класификация 
на отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
(WEEE).
Този продукт е произведен от висококачествени части и 

материали, които могат да бъдат оползотворени и са подходящи 
за рециклиране. Не изхвърляйте продукта за отпадъци с нормални 
битови и други отпадъци в края на експлоатационния му живот. 
Предайте го в центъра за събиране и рециклиране на електрическо 
и електронно оборудване. Моля, консултирайте се с местните 
власти, за да научите повече за тези центрове за събиране.
1.6 Съответствие с Директива RoHS:
Закупеният от Вас продукт е в съответствие с европейската 
Директива RoHS (2011/65/ЕС). Не съдържа вредни и забранени 
материали, посочени в директивата.
1.7 Информационен пакет 
Опаковките на продукта са изработени от рециклируеми материали 
в съответствие с нашите Национални регламенти за опазване на 
околната среда. Не изхвърляйте опаковките заедно с битови или 
други отпадъци. Предайте ги в пунктовете за събиране на опаковки, 
определени от местните власти.
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1.8 Технически спецификации

* Мин. височина: Височина с прибрани регулируеми крачета.
     Макс. височина: Височина с максимално разтворени регулируеми 
крачета.
** Тегло на сухо пране преди изплакване.
*** Етикетът се намира зад люка на сушилнята.

C
Техническите спецификации на сушилнята са обект 
на спецификация без предварително известие с цел 
подобряване на качеството на продукта.

C
Фигурите в това ръководство са схематични и могат да не 
отговарят точно на продукта.

C
Стойностите върху маркерите на сушилнята или в друга 
публикувана документация, съпътстваща сушилнята, 
са получени в лабораторни условия и отговарят на 
съответните стандарти. Същите могат да варират в 
зависимост от експлоатационните условия и условията на 
околната среда.

BG
Височина (Мин. / Макс.) 84,6 см / 86,6 см*
Широчина 59,5 см
Дълбочина 59,8 см
Капацитет (макс) 8 кг**
Тегло (нето) 47 кг
Напрежение

Виж етикета с данни***Номинал на входящето напрежение
Код на модела
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2	 Вашата сушилня
2.1 Съдържание на опаковката

1 2 3 54

1. Маркуч за източване на водата*
2. Резервна гъба за чекмеджето на филтъра*
3. Ръководство за потребителя
4. Кошница за сушене*
5. Ръководство за употреба на кошницата за сушене *

*Може да се достави заедно със закупения от Вас уред, в зависимост от модела.
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3	 Инсталация
За монтажа на уреда се обърнете към най-близкия 
оторизиран сервизен агент. При подготовката 
на уреда за употреба, проверете дали 
електричеството и водоснабдителната система са 
подходящи преди да се обадите в оторизирания 
сервиз. Ако не са, се обадете на квалифициран 
електротехник за да извърши необходимите 
поправки.

C
Подготовката на мястото, където 
ще бъде поставен уреда, както 
и електрическата инсталация и 
канализация са задължение на 
купувача.

B
Монтажът и еектрическите свързки по 
уреда трябва да бъдат извършени от 
представител на оторизирания сервиз. 
Производителят не носи отговорност 
за повреди, причинени в следствие 
на монтаж и ремонт, извършени от 
неоторизирани лица.

A
Преди инсталацията, погледнете 
дали уредът няма някакъв дефект по 
него. Ако е така, не го монтирайте. 
Повредените електроуреди носят риск 
за вашата безопасност.

A Оставете сушилнята да престои 12 
часа преди да я пуснете.

3.1 Подходящо място за 
инсталиране
•	 Монтирайте уреда върху стабилна и равна 

повърхност. 
•	 Сушилнята е тежка. Не се опитвайте да я 

местите сами.
•	 Ползвайте продукта в добре проветрено 

помещение без прах.
•	 Не затискайте въздушните канали отпред и 

отдолу на уреда с материали от рода на черги 
или дъски.

•	 Уредът да не се монтира зад врата с катинар, 
плъзгащи врати или врати с панти, които могат 
да го ударят.

•	 След като уреда е монтиран, трябва да 
стои на същото място където е направено 
електрическото свързване. При монтажа 
на уреда внимавайте задната му част да 
не допира никъде (кранове, маркучи, и 
т.н.).  Обърнете също внимание да изберете 
място за монтаж, което няма да се налага да 
сменяте в последствие.

•	 Разположете уреда на поне 1.5 см разстояние 
от ръбовете на мебели.

B Не поставяйте уреда върху 
електрическия кабел.

3.2 Отстраняване на 
обезопасителните приставки за 
транспортиране

A
Отстранете обезопасителните 
приставки за транспортиране преди да 
използвате уреда за първи път.

1.	 Отворете вратата.
2.	 В барабана има наилонова торбичка, в която е 

поставено паряе стереопор. Хванете я откъм 
участъка, означен с ХХ XX.

3.	 Издърпайте найлона към себе си и 
изведете обезопасителната приставка за 
транспортиране.

A
Проверете дали в барабана 
не е останала някоя част от 
обезопасителите за транспортиране.

3.3 Монтиране под тезгях
•	 Уредът може да бъде монтиран под тезгях ако 

височината на тезгяха е достатъчна за тази 
цел.

A Никога не пускайте сушилнята ако 
горната плоскост не е на мястото си.
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A
Свързването на маркуча трябва да 
стане по безопасен начин. Цялата 
къща ще бъде наводнена, ако 
маркучът се измъкне от гнездото си 
при източване на водата.

C
Маркучът за оттичане на водата 
трябва да бъде прикрепен на 
максимална височина 80 см.

C
Уверете се, че маркучът за оттичане 
на водата не е застъпен и не е 
прегънат между канала и уреда.

3.5 Регулиране на крачетата
За да работи уредът безшумно, без да вибрира, 
трябва да стои в равно и балансирано положение 
на крачетата. Балансирайте уреда с тяхна помощ.
Завъртете крачетата наляво или надясно така, че 
пералнята да бъде нивелирана и стабилна.

C
Никога не изваждайте крачетата от 
техните гнезда.

3.6 Свързване към електрическата 
мрежа
За конкретни инструкции относно свързване към 
електрическата мрежа по време на инсталацията 
(вж. 1.1.1 Електрическа безопасност)

3.7 Транспортиране на уреда
1.	 Извадете щепсела от контакта преди 

транспортирането.
2.	 Отстранете отводняващата част (ако има) и 

връзките към комина.
3.	 Източете докрай водата от уреда.

Дълбочина на 
сушилнята 60 см 54 см

Стоков номер на 
монтажната част под 

тезгяха
2979700100 2973600100

•	 Оставете поне 3 см разстояние отстрани и 
отзад на продукта когато монтирате под тезгях 
или шкаф.

3.4 Свързване към канала
В продуктите, оборудвани с кондензатор, водата 
се акумулира в резервоара за вода по време на 
цикъла на сушене. След всеки цикъл на сушене 
трябва да се източи събраната вода.
Можете директно да източите натрупаната вода 
през маркуча за източване на водата, доставен 
заедно с продукта, вместо периодично да 
източвате водата, събрана в резервоара.
Свързване на маркуча за оттичане на водата 
1-2	 Издърпайте с ръка маркуча от задната страна 

на сушилнята, за да го отстраните от мястото 
му на свързване. Не използвайте никакви 
инструменти за отстраняване на маркуча.

3	 Свържете единия край на маркуча за 
източване, доставен заедно със сушилнята, с 
точката на свързване, откъдето сте извадили 
маркуча в предишната стъпка.

4	 Свържете другия край на маркуча за 
източване директно към канала за мръсна 
вода или мивката.

1

3 4

2
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A
Препоръчително е пренасянето на 
уреда в изправено положение. Ако не 
е възможно пренасяне в изправено 
положение, препоръчително е 
машината да се пренася наклонена 
на дясната си страна гледана отпред. 
След пренасяне на уреда на новото 
място, трябва да изчакате 12 часа 
преди да го пуснете.

3.8 Предупреждение за шумовете

C
Нормално е понякога по време на 
работа да се чува металически звук от 
компресора.

C
Водата, която се събира по време 
на работа се изпомва към водния 
резервоар. Нормално е да се чува 
звук от изпомпване по време на този 
процес.

3.9 Смяна на лампата за осветление
Ако в сушилнята се използва лампа за осветление
Свържете се с оторизиран сервиз, за да смените 
крушката/светодиодната светлина, използвана за 
осветление на сушилнята.
Лампата(ите), използвани в този уред, не е(са) 
подходяща(и) за осветяване на битова стая. 
Употребата по предназначение на тази лампа е 
да помогне на потребителя да постави по удобен 
начин прането в сушилнята.
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4.1 Пране, подходящо за сушене в сушилня 
Винаги спазвайте инструкциите на етикетите на облеклото. Може да се сушат в сушилня само дрехи, на 
чийто етикет е посочено, че са подходящи за сушене в сушилня, и след като се уверите, че сте избрали 
подходящата програма.

4	 Подготовка

СИМВОЛИ ЗА ПРАНЕ НА ДРЕХИ

Символи за 
сушене

Подходящо 
за сушилня
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Гладене - 
    

Сухо или парно

Гладете 
на висока 

температура

Гладете 
на средна 

температура

Гладете 
на ниска 

температура

Н
е 

гл
ад
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е

Гл
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е 
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з 
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ра

Максимална температура 200 0C 150 0C 110 0C

4.2 Пране, неподходящо за сушене в 
сушилня

C
Деликатни бродирани тъкани, 
вълнени, копринени дрехи, деликатни 
и ценни тъкани, херметически 
затворени предмети и тюлени завеси 
не са подходящи за машинно сушене.

4.3 Подготовка на прането за 
сушене 
•	 Дрехите може да се оплетат след края на 

прането. Разделете дрехите в прането, преди 
да ги поставите в сушилнята.

•	 Дрехи с метални аксесоари като ципове, 
трябва да се сушат обърнати с опакото навън.

•	 Закрепете здраво ципове, куките и катарами, 
както и копчета на чаршафи. 

4.4 Съвети за пестене на енергия 
Следната информация ще Ви помогне да 
използвате сушилнята по екологичен и енергийно-
ефективен начин.
•	 Центрофугирайте прането на възможно най-

високата скорост, когато се изплаква. Така се 
съкращава времето за сушене и консумацията 
на енергия. 

•	 Сортирайте прането в зависимост от 
вида и плътността на тъканите. Сушете 
едновременно еднотипно пране. Например 
първо тънки кухненски кърпи и покривки, а 
след това по-плътни кърпи за баня.

•	 Следвайте инструкциите в ръководството на 
потребителя за избор на програма.

•	 Не отваряйте люка на уреда по време 
на сушене, освен ако е необходимо. Ако 
непременно трябва да отворите люка на 
сушилнята, не я дръжте отворена за дълго 
време.

•	 Не добавяйте мокро пране, докато сушилнята 
е в режим на работа.

•	 Почиствайте филтъра за мъх преди или след 
всеки цикъл на сушене. (Вж. 6.1 Филтър за 
мъх / Вътрешна повърхност на вратата)
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•	 Почиствайте филтъра периодично, когато има 
видимо събиране на въздуха върху него или 
когато символът светва, ако в отделението 
за филтъра има предупредителен символ за 
почистване« ». (Вж. 6.4 Почистване на 
чекмеджето на фитъра)

•	 По време на сушене проветрете помещението, 
където се намира сушилнята.

4.5 Правилно натоварване 
Следвайте инструкциите в раздела “Избор на 
програма и Таблица на енергопотреблението”. Не 
зареждайте повече от посочените стойности на 
капацитета, посочени в таблицата.

C
Не се препоръчва зареждане на 
сушилнята с пране над нивото, 
посочено на фигурата. 
Резултатите от сушенето няма да бъдат 
добри, когато уредът е претоварен. 
Освен това, сушилнята и прането може 
да се повредят.

Примерни стойности на препоръчително тегло.

Пране Приблизително тегло 
(г)*

Памучни покривала 
(двойни) 1500

Памучни покривала 
(единични) 1000

Спално бельо (двойно) 500
Спално бельо (единично) 350
Големи покривки за маса 700
Малки покривки за маса 250
Салфетки за чай 100
Хавлии за баня 700
Кърпи за ръце 350
Блузи 150
Памучни ризи 300
Ризи 200
Памучни рокли 500
Рокли 350
Дънки 700
Носни кърпички (10 броя) 100
Тениски 125

* Тегло на сухо пране преди изплакване.
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1.	 Бутон за скорост на въртене на пералнята машина/ Избор на програма с таймер
2.	 Дисплей
3.	 Бутон Старт/Пауза/Отказ
4.	 Селектор за избор на програма
5.	 Бутон Вкл/Изкл
6.	 Бутон за предпазване от намачкване
7.	 Бутон за ниво на сухота
8.	 Бутон за отказ от предупредителния звуков сигнал
9.	 Бутони за отлагане на старта

Скорост на въртене / Програми с таймер*

Символ за работа

Символ за пауза

Символ-предупреждение за воден резервоар
Предупредителен символ за почистване на филтъра
Предупредителен символ за почистване на филтъра в чекмеджето
Индикатор за оставащото време**

Предупредителен символ за заключване с цел защита от деца

Режим забавяне на старта
Символ-предупреждение за отворена врата

Режим предпазване от намачкване
Ниво на звука на предупредителен сигнал / Отказ от предупредителен 
сигнал
Ниво на сухота
Предпазването от намачкване е активирано

*       Скоростта на въртене се взема предвид с цел по-точно отчитане на 
оставащото време. Не се отразява върху работата на машината.

**      Часът, посочен на дисплея, обозначава оставащото време до края на 
програмата и се променя в зависимост от степента на влажност на прането.

5.1 Контролен панел 
5	 Избор на програма и работа с Вашия уред

1 2 3 4 5

6789
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5.2 Подготовка на машината
1.	 Включете машината в контакта. 
2.	 Поставете прането в пералната машина. 
3.	 Натиснете бутон Вкл / Изкл.

C
Натискането на бутона Вкл / Изкл не 
означава непременно, че програмата 
е стартирана. Натиснете бутон Старт 
/ Пауза / Отказ за да стартирате 
програмата.

5.3 Избор на програма
1.	 Изберете подходящата програма от таблицата 

по-долу, която обозначава нивата на сухота.
2.	 Изберете желаната програма със селектора за 

избор на програма.

Екстра сухо 

Само памучното пране се суши 
при нормална температура. 
Дебело и многопластово пране 
(кърпи, чаршафи, дънки и др.) се 
суши по такъв начин, че да не се 
изисква да го гладите преди да го 
приберете в гардероба.

Изсушени за 
носене 

Нормално пране (покривки, 
бельо и др.) се суши по такъв 
начин, че да не се изисква да ги 
гладите преди да ги приберете в 
гардероба.

Изсушени за 
гладене 

Нормално пране (ризи, рокли 
и др.) се сушат до готовност за 
гладене.

C
За повече информация относно 
програмите виж “Таблица с програми и 
консумация”.

5.4 Основни програми
В зависимост от типа на материите, има няколко 
основни програми:
• Памучни материи
Сушете издражливо пране с тази програма. Суши 
при нормална температура. Препоръчва се за 
памучното ви пране (спални чаршафи, калъфки за 
юргани и възглавници, кърпи, хавлии и др.)
• Синтетични тъкани
Сушете по-неиздръжливо пране с тази програма. 
Препоръчва се за синтетични тъкани.

5.5 Допълнителни програми 
За по-специални случаи са предвидени следните 
допълнителни програми в машината.

C
Допълнителните програми може да 
варират в зависимост от модела на 
машината.

• Експрес
Можете да използвате тази програма за сушене на 
памучно пране, което е центрофугирано на високи 
обороти в пералната машина.  Тази програма суши 
1 кг памучно пране (3 ризи/ 3 тениски) за 45 минути.

C
За постигане на по-добри резултати 
при ползването на сушилнята, 
прането Ви трябва да е изпрано с 
подходяща програма и центрофугирано 
с препоръчителните обороти на 
пералната машина

• Ризи 
Тази програма суши ризите по-деликатно и не ги 
намачква прекалено, като по този начин спомага за 
по-лесното им гладене.

C
Ризите може да са леко влажни в края 
на сушенето. Не е препоръчително да 
оставяте ризите в сушилнята.

Ежедневни

Предпазване
от

намачкване

Ниво на 
сухота

Деликатни 
тъкани

Експрес

Центрофуг
иране

Смесено Освежаване 
на вълнени

Вълнена 
кошница

Спортно
 облекло

Екстра сухо Изсушени за 
носене

Изсушени за 
     гладене 

Отлагане
на старта

Проветряване

Защита 
за бебето
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• Дънки 
Използвайте тази програма за да изсушите дънки, 
които са центрофугирани на високи обороти в 
пералната машина. 
• Смесено
Използвайте тази програма за да изсушите заедно 
непускащо боя синтетично и памучно пране.
• Спортно облекло
Използвайте тази програма за едновременно 
сушене на синтетично и памучно пране, както и 
пране от смесени материи.
• Освежаване на вълнени
Може да използвате тази програма за 
проветряване и омекотяване на вълнено пране, 
което може да се пере в пералня. Не изполвайте 
тази програма за сушене на прането докрай. 
Извадете прането и го проветрете веднага след 
края на програмата.
• Ежедневни 
Тази програма се използва за сушене на 
памучни и синтетични ежедневни дрехи и е с 
продължителност 1.5 час.
• Защита за бебето
Тази програма се използва за бебешки дрешки, 
които носят етикет, че са подходящи за машинно 
сушене.
• Деликатни тъкани
Може да сушите силно деликатните дрехи, 
които могат да се сушат в сушилня или за 
които се препоръчва ръчно пране, при по-ниска 
температура.

C
Препоръчително е ползването на торба 
за дрехи за да предпазите определени 
деликатни дрехи и друго пране от 
намачкване и повреда. Извадете 
прането веднага и ги окачете на 
закачалка след края на програмата за 
да ги предпазите от намачкване.

• Проветряване
Извършва се вентилация в продължение на 10 
минути без да се пуска горещ въздух. Може да 
проветрите дрехи, стояли продължително време 
в затворени пространства благодарение на тази 
програма, която унищожава неприятните миризми.
• Програми с таймер
Може да изберете между програми с таймер 10мин, 
20мин, 40мин и 60мин, 80мин, 100мин, 120мин, 
140мин и 160мин за да постигнете желаната крайна 
сухота при ниски температури. 

C
При тази програма машината суши за 
избрания период от време, независимо 
от нивото на сухота.
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5.6 Избор на програма и таблица с консумацията

* : Стандартна програма с енергиен етикет (EN 61121:2012)
Всички стойности в таблицата трябва да са съобразени със стандарта EN 61121:2012. Тези стойности 
могат да се отклоняват от стойностите в таблицата в зависимост от типа на прането, скоростта на въртене, 
условията на средата и колебания в ел.захранването.

BG

Програми Капацитет 
(кг)

Скорост на въртене на 
машината (об/м)

Приблизително количество 
остатъчна влага

Време на сушене 
(минути)

Памучни/Цветни тъкани

A Екстра сухо 8 1000 % 60 190

A  Изсушени за носене 8 / 4 1000 % 60 179 / 104

A   Изсушени за гладене 8 1000 % 60 150

Защита за бебето 3 1000 % 60 80
Ризи 1,5 1200 %50 50

Дънки 4 1200 %50 120
Ежедневни 4 1200 %50 90
Смесено 4 1000 %60 115
Спортно облекло 4 1000 %60 105
Експрес 1 1200 %50 45
Деликатни тъкани 2 600 %40 55
Освежаване на вълнени 1,5 600 %50 8
Синтетични тъкани

B  Изсушени за носене 4 800 % 40 70

B   Изсушени за гладене 4 800 % 40 55

Консумация на енергия

Програми Капацитет 
(кг)

Скорост на въртене на 
машината (об/м)

Приблизително количество 
остатъчна влага

Консумация на 
енергия kWh

Памучни, ленени тъкани 
Изсушени за носене* 8 / 4 1000 % 60 2,47 / 1,35

Памучни материи Изсушени за 
гладене 8 1000 % 60 2,1

Синтетично готово за обличане 4 800 % 40 0,95

Консумация на електроенергия в изключен режим за програмата за стандартен памук при пълно 
натоварване, PO (W) 0,5

Консумация на електроенергия в включен режим за програмата за стандартен памук при пълно 
натоварване, PL (W) 1,0

Съдържа флуорирани парникови газове съгласно Протокола от Киото. Херметически затворен.
R134a / 0,30 kg   -   GWP:1430   -   0,429 tCO2e

„„Програмата сухи за прибиране памучни тъкани“, използвана при  пълно и частично натоварване, е 
стандартната програма за сушене, за която се отнася информацията върху етикета и шкафа, тъй като 
тази програма е подходяща за сушене на нормално мокри памучни тъкани и е най-ефективната програма, 
що се отнася до консумацията на електроенергия.



21 / BGСушилнята / Ръководство за употреба

5.7 Допълнителни функции
Звуков сигнал
Машината издава звуков сигнал при завършване на 
програмата. Ако не желаете машината да издава 
аудио сигнал, натиснете бутона за нивото на звука 
неколкократно докато на дисплея се появи "х". 
Използвайте същия бутон за да регулирате нивото 
на звука.

C
Може да активирате тази функция 
както преди, така и след стартиране на 
програмата.

Отказ от
аудио сигнал

Аудио
сигнал ниво 1

Аудио
сигнал ниво 2

Аудио
сигнал ниво 3

Ниво на сухота  
Използва се за регулиране на необходимото 
ниво на сухота. По-добра сухота в сравнение с 
основните настройки се постига когато се появи 
символ "+", а по-слаба сухота при символ "-" . 
Продължителността на програмата може да се 
измени в зависимост от направената настройка.

C Може да активирате тази функция само 
преди стартиране на програмата.

Предпазване от намачкване   
Можете да използвате функция "Предпазване 
от намачкване" за да предпазите прането от 
намачкване ако то няма да бъде извадено от 
машината след края на програмата. Тази програма 
върти прането на всеки 240 секунди за да го 
предпази от намачкване. 
Фунцкия предпазване от намачкване е активирана, 
но при първата илюстрацияна дисплея по-долу 
програмата работи. Сушилният цикъл е завършен, 
а стъпка Предпазване от намачкване е стартирала 
на втората илюстрация на дисплея.

C
Натиснете бутон "Предпазване от 
намачкване" за да активирате тази 
функция.

Смяна на контраста
Регулирайте контраста на дисплея така, че 
символите на дисплея да се виждат по-ясно. 
Може да се окаже наложително да промените 
настройките на дисплея когато сушилнята е 
монтирана върху пералня машина.
Натиснете бутон Скорост на въртене/ Програма с 
таймер за 3 секунди.
При промяна на контраста, всички символи на 
дисплея се показват за 3 секунди за да покажат, че 
процесът е завършен.

C
Извършете същата процедура за да се 
върнете към предишната настройка на 
контраста.

5.8 Предупредителни символи

C
Предупредителните символи може да 
варират в зависимост от модела на 
машината.

Почистване на филтъра за мъх
При завършване на програмата се появява 
предупредителен символ за да напомни,че 
филтърът трябва да бъде почистен.

C
Ако символа за почистване на филтъра 
премигва постоянно, прегледайте 
раздел "Отстраняване на проблеми".

Воден резервоар
При завършване на програмата се появява 
предупредителен символ за да напомни,че водният 
резервоар трябва да бъде почистен.
Ако вондият резервоар се напълни през време на 
работа на програмата, предупредителният символ 
започва да премигва, а машината прави пауза. 
Източете водата от водния резервоар и натиснете 
бутон Старт / Пауза / Отказ за да продължите 
програмата. Предупредителният дисплей изгасва,а 
програмата продължава работа.



22 / BG Сушилнята / Ръководство за употреба

Забавянето на старта се активира с натискане на 
бутон Старт / Пауза / Отказ в горната илюстрация 
на дисплея.
Промяна на времето на отлагане на старта 
Ако през времето на обратно броене желаете да 
промените часа:
1.	 Натиснете бутон Старт / Пауза / Отказ за 3 

секунди за да откажете програмата. Повторете 
процедурата за забавяне на старта за 
желания период от време.

2.	 Настройте желаното забавяне с бутоните 
за забавяне на старта + и -. Символът за 
отлагане на старта премигва.

3.	 Натиснете бутона Старт /Пауза/Отказ. След 
това отлагането на старта започва обратно 
броене. Символът за отлагане на старта 
светва. Символ Пауза изчезва. Появява се 
символ "Старт".

4.	 Знакът “:” в средата на посочения на дисплея 
час ще започне да премигва.

Отказ от отлагането на старта 
Ако искате да спрете обратното броене и да 
започнете програмата веднага: 
1.	 Натиснете бутон Старт / Пауза / Отказ за 3 

секунди за да откажете програмата. 
2.	 Натиснете бутон Старт / Пауза / Отказ за да 

стартирате програмата, която предварително 
сте избрали.

5.9 Стартиране на програма
Натиснете бутон Старт / Пауза / Отказ за да 
стартирате програмата.
Символ Старт / Пауза ще светне, което показва, че 
програмата е стартирана, а символ ":" в средата на 
оставащото време продължава да премигва. 

5.10 Прогрес на програмата

Сушене

Гладене

Гардероб
(екстра)

Проветряване

Предпазване
от намачкване

Прогресът на текущата програма се показва на 
дисплея с помощта на поредица от символи.
В началото на всяка програмна стъпка, съответният 
символ от поредицата от символи светва и така в 
края на програмата всички символи са осветени. 
Най-десният символ на дисплея обозначава 
стъпката, която се извършва в момента.

Почистване на чекмеджето на фитъра
Предупредителните символи премигват 
на определени интервали от време за да 
предупредят, че чекмеджето на филтъра трябва да 
бъде почистено.

Отворена врата
Този предупредителен символ се появява когато 
вратата на сушилнята е отворена.

Отлагане на старта
Функция отлагане на старта ви позволява да 
забавите старта на програмата до 24 часа. 
1.	 Отворете вратата и поставете прането вътре.
2.	 Изберете програмата за сушене, скоростта на 

центрофугиране и ако е необходимо изберете 
допълнителни функции.

3.	 Натиснете копчетата за забавяне на старта 
+ и - за да настроите желаното забавяне. 
Символът за отлагане на старта премигва.

4.	 Натиснете бутона Старт /Пауза/Отказ. След 
това отлагането на старта започва обратно 
броене. Символът за отлагане на старта 
светва. Появява се символ "Старт". Знакът 
“:” в средата на посочения на дисплея час ще 
започне да премигва.

C
През времето на отлагане на старта 
може да слагате или вадите пране. В 
края на обратното броене за отлагане 
на старта, символът за отлагане на 
старта изчезва, процесът на сушене 
започва, а на дисплея се показва 
продължителността на програмата. 
Времето на дисплея е сбора на 
нормалното време на сушене и времето 
на забавяне.
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При активирана защита от деца:
•	 Символите на дисплея не се променят дори 

позицията на селектора на програмите да се 
промени при работеща или спряла машина.

• 	 Ако защитата от деца се деактивира след 
промяна на позицията на селектора на 
програмите при работеща машина, машината 
спира и се показва информация за новата 
програма.

5.12 Промяна на програма след 
започването й
След стартиране на машината, можете да 
промените избраната програма и да изсушите 
прането си с друга програма.
1.	 Ако желаете да изберете програма Екстра 

сухо вместо Сухо за гладене, натиснете и 
задръжте бутон Старт / Пауза / Отказ за 3 
секунди за да откажете програмата.

2.	 Изберете програма Екстра сухо със завъртане 
на селектора за програмите.

3.	 Натиснете бутон Старт / Пауза / Отказ за да 
стартирате програмата.

C
Можете да изберете нова програма и 
със завъртане на копчето за избор на 
програма при работеща машина. В този 
случай, текущата програма се отказва, 
а на дисплея се появява информация 
за новата програма.

Добавяне / изваждане на пране когато 
сушилнята е в режим пауза
За да добавите или извадите пране след започване 
на програмата:
1.	 Натиснете бутон Старт / Пауза / Отказ за 

да превключите машината в режим пауза. 
Сушилният процес спира.

2.	 В режим на пауза, отворете вратата, добавете 
или извадете пране и затворете отново 
вратата.

3.	 Натиснете бутон Старт / Пауза / Отказ за да 
стартирате програмата.

Сушене
Символ сушене светва при всички програми освен 
при проветряване.
Изсушени за гладене
Започва да свети когато нивото на сухота достигне 
стъпка "Сухо за гладене".
Изсушени за носене
Започва да свети когато нивото на сухота достигне 
стъпка "Сухо за гардероба".
Екстра сухо 
Започва да свети когато нивото на сухота достигне 
стъпка "Екстра сухо за гардероба".
Проветряване
Символ проветряване светва когато програмата 
завърши.

C
Символ "Предпазване от намачкване" 
светва в края на програмата ако 
функция "предпазване от намачакване" 
е активирана.

5.11 Заключващ механизъм за 
защита от деца
Машината е оборудвана със заключващ механизъм 
за защита от деца, която защитава текущата 
програма от намеса с натискане на някой бутон. 
Всички копчета на контролния панел, освен бутон 
Вкл / Изкл, се деактивират при активна защитата 
от деца.
За да активирате защитата от деца, натиснете 
бутони “Звуков сигнал” и "Предпазване от 
намачкване" едновременно за 3 секунди.
За да стартирате нова програма след приключване 
на текущата програма или за да я прекъснете, 
трябва да деактивирате защитата от деца. 
Натиснете същите бутони отново за 3 секунди за 
да деактивирате защитата от деца.

C При активирана защита от деца на 
екрана се появява символ "катинарче".

C
Защитата от деца се деактивира когато 
машината се изключи и после включи 
отново с натискане на бутон Вкл / Изкл.
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C
Машината ще спре ако завъртите 
селектора на програмите по време на 
работата й. В този случай, текущата 
програма се отказва, а на дисплея 
се появява информация за новата 
програма.

5.14 Край на програма
Символите за почистване на филтъра за мъх 
и воден резервоар светват на индикатора за 
проследяване на програмата, а на дисплея се 
изписва "End" след завършване на програмата. 
Вратата може да се отвори и машината сега е 
готова за втори цикъл.
Натиснете бутон Вкл/ Изкл за да изключите 
машината.

C
Ако предпазване от намачакване е 
активно, а прането не бъде извадено 
от машината след края на програмата 
се активира 2-часовата програма за 
предпазване от намачкване.

C
Почиствайте филтъра след всяко 
сушене. (Виж "Филтър за мъх / 
Вътрешна повърхност на вратата")

C
Източете водния резервоар след всеки 
сушилен цикъл. (Виж Източване на 
водния резервоар")

C
Всяко пране добавено след започване 
на сушилния процес може да доведе до 
смесване на вече сухите дрехи с мокри 
и резултатът ще бъде мокри дрехи след 
края на сушенето.

C
Можете да повторите процедурата по 
вадене или добавяне на дрехи колкото 
пъти желаете през време на сушенето. 
Все пак този процес увеличава 
продължителността на програмата и 
разхода на енергия тъй като сушилният 
процес се прекъсва постоянно. Затова 
е препоръчително да сложите прането 
преди началото на сушилния процес.

C
Ако изберете нова програма чрез 
завъртане на селектора за програмите 
при машина в режим на пауза, то 
текущата програма бива отказана и 
на дисплея се показва информация за 
новата програма.
Не докосвайте вътрешната повърхност 
на барабана при добавяне или 
вадене на пране при работеща 
програма. Повърхността на барабана е 
нагорещена.

5.13 Отказ на програма
Ако желаете да спрете сушенето и да откажете 
програмата по каквато и да е причина след като 
машината е започнала работата си, натиснете и 
задръжте бутон Старт / Пауза / Отказ за 3 секунди. 
Символи "Почистване на филтъра" и "Воден 
резервоар" светват и на екрана се изписва надпис 
"End” за напомняне при изтичане на този период.

A
Тъй като вътрешността на 
машината ще бъде крайно гореща, 
когато отказвате програмата, 
докато машината все още работи, 
активирайте програмата за 
вентилация за да я охладите.
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6	 Поддръжка и почистване
Оперативният живот на уреда се удължава, а 
честосрещаните проблеми намаляват ако уредът 
се почиства редовно.

B
Уредът трябва да бъде изключен от 
контакта при поддръжка и почистване 
(на контролен панел, корпус и т.н.).

6.1 Филтър за мъх / Вътрешна 
повърхност на вратата
Мъхът и влакната, които се отделят от прането по 
време на сушилния цикъл, се събират във филтъра 
за мъх. 

C *Тези мъхове и влакна обикновено се 
образуват при носене и миене.

A
Винаги почиствайте филтъра за мъх 
и вътрешната повърхност на вратата 
след всеки сушилен процес.

C Може да почистите гнездото на 
филтъра с прахосмукачка.

За да почистите филтъра за мъх:
1.	 Отворете вратата.
2.	 Извадете филтъра за мъх като го издърпате 

нагоре и го отворете.
3.	 Почистете натрупаните мъхове, влакна или 

памук с ръка или с мек парцал.
4.	 Затворете филтъра за мъх и го поставете 

обратно в гнездото му.

C
След като машината бъде ползвана 
известно време по филтъра за мъх 
може да се образува слой, който да 
запуши порите му. Измийте филтъра с 
топла вода за да почистите този слой от 
повърхността на филтъра. Подсушете 
филтъра за мъх напълно преди да го 
монтирате обратно.

C Почистете цялата вътрешна повърхност 
на вратата и уплътнението й.
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6.2 Почистване на сензорите 

В машината са разположени сензори, които 
определят дали прането е сухо или не.
За да почистите сензорите:
1.	 Отворете вратата на машината.
2.	 Оставете машината да се охлади ако е все 

още гореща след приключване на сушилния 
процес.

3.	 Забършете металните повърхности на 
сензора с мек парцал, напоен с оцет и след 
това ги подсушете.

C Почиствайте металните повърхности на 
сензорите 4 пъти в годината.

C
Не използвайте метални уреди за 
почистване на металните повърхности 
на сензорите.

A
Никога не използвайте разтвори, 
почистващи препарати и други подобни 
вещества за почистването, поради 
съществуващ риск от пожар или 
експлозия!

6.3 Източване на водния резервоар
Влагата се изцежда от прането и се кондензира 
през време на сушилния процес, а кондензиралата 
вода се акумулира във водния резервоар. 
Източвайте водния резервоар след всеки сушилен 
цикъл.

A Кондензираната вода не е годна за 
пиене!

A Никога не изваждайте водния 
резервоар докато програмата работи!

Ако забравите да източите водния резервоар, 
машината ще спре работа през следващите 
сушилни цикли когато водния резервоар е пълен, 
а предупредителният символ за пълен воден 
резервоар ще премигва. В токъв случай натиснете 
източете водния резервоар и натиснете бутон 
Старт / Пауза / Отказ за да продължите сушилния 
цикъл
За да източите водата от водния резервоар:
1.	 Издърпайте чекемджето и внимателно 

свалете водния резервоар

2.	 Източете водата от водния резервоар.

3.	 Ако в улея на водния резервоар се е натрупал 
мъх, го почистете под течаща вода. 

4.	 Поставете водния резервоар обратно на 
мястото му. 
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6.4 Почистване на чекмеджето на 
фитъра 
Мъховете и влакната, които не са уловени от 
филтъра, се натрупват в чекмеджето на филтъра 
зад долната плоскост. Предупредителната 
лампичка за почистване на чекмеджето за филтъра 
светва на всеки 5 сушилни цикъла максимум за да 
ви напомни да го почистите.
В чекмеджето на филтъра има двустепенен 
филтър. Първото ниво е гъбата на чекмеджето на 
филтъра, а второто ниво е парцала на филтъра.
За да почистите чекмеджето на филтъра:
1.	 Натиснете бутона за долния капак за да го 

отворите.

2.	 Свалете капака на чекмеджето за филтъра 
като го завъртите по посока на стрелката.

3.	 Извадете чекмеджето.

4.	 Отворете чекмеджето като натиснете 
червения бутон.

5.	 Извадете гъбата от чекмеджето.

 

6.	 Почистете натрупаните мъхове, влакна от 
парцала на филтъра с ръка или с мек парцал.

C
Ако забележите, че по парала на 
филтъра се е наслоила мръсотия, то 
го измийте с топла вода преди да се 
е задръстил. Оставете парцала на 
филтъра да изсъхне докрай преди да го 
монирате обратно в чекмеджето.

7.	 Измийте гъбата на чекмеджето на филтъра 
на ръка за да почистите натрупаните по нея 
косми и мъх. Изстискайте гъбата на ръка за да 
изкарате излишната вода.

C
Не е необходимо да почиствате гъбата 
ако по нея няма натрупано значително 
количество мъх и влакна.
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8.	 Поставете гъбата обратно на мястото й.

9.	 Затворете чекмеджето на филтъра за да може 
да заключите червения бутон.

10.	 Поставете чекмеджето с филтъра обратно на 
мястото му, завъртете капака на чекмеджето с 
филтъра по посока на часовниковата стрелка 
докато се затоври докрай.

11.	 Затворете долния капак.

C
Сушенето без гъбата на филтъра да е 
поставена на мястото й ще доведе до 
повреда в машината!

C
Замърсеният филтър за мъх и 
чекмедже за филтъра ще доведе до по-
голяма продължителност на сушенето и 
по-висок разход на енергия.

C
След като машината бъде ползвана 
известно време по филтъра за мъх 
може да се образува слой, който да 
запуши порите му. Измийте филтъра с 
топла вода за да почистите този слой от 
повърхността на филтъра. Подсушете 
филтъра за мъх напълно преди да го 
използвате.

6.5 Почистване на изпарителя
Почистете мъховете, натрупани по перките на 
изпарителя, намиращи се зад чекмеджето с 
филтъра, с помощта на прахосмукачка.

 

C
Можете да почистите и на ръка, при 
условие, че носите защитни ръкавици. 
Не се опитвайте да почистите с голи 
ръце.
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7	 Отстраняване на проблеми
Сушилният процес продължава твърде дълго.
•	 Порите на филтъра за мъх са запушени. >>> Измийте филтъра за мъх с топла вода.
•	 Чекмеджето с филтъра е задръстено. >>> Почистете гъбата и парцала на филтъра в чекмеджето на 

филтъра.
•	 Вентилационните решетки отпред на машината са блокирани. >>> Махнете предметите (ако има 

такива), които блокират вентилацията пред решетките.
•	 Вентилацията е недостатъчна тъй като стаята в която е монтирана машината е много малка. 

>>> Отворете вратата и прозореца на стаята за да избегнете прекомерното повишаване на 
температурата.

•	 По сензора за влажността се е натрупал котлен камък. >>> Почистете сензора за влажността.
•	 Заредено е прекалено много пране. >>> Не натоварвайте сушилнята прекалено.
•	 Прането не е добре центрофугирано. >>> Центрофугирайте прането на най-високата скорост на 

пералната ви машина.
Прането все още е мокро в края на сушенето.

C След сушенето горещите дрехи изглеждат по-влажни отколкото действителното им ниво на 
влажност.

•	 Възможно е избраната програма да не съответства на типа пране. >>>Проверете етикетите на 
дрехите и изберете подходяща програма за съответния туп пране или използвайте допълнително 
програми с таймер.

•	 Порите на филтъра за мъх са запушени. >>> Измийте филтъра за мъх с топла вода.
•	 Чекмеджето с филтъра е задръстено. >>> Почистете гъбата и парцала на филтъра в чекмеджето на 

филтъра.
•	 Заредено е прекалено много пране. >>> Не натоварвайте сушилнята прекалено.
•	 Прането не е добре центрофугирано. >>> Центрофугирайте прането на най-високата скорост на 

пералната ви машина.
Сушилнята не се включва или програмата не се стартира. Сушилнята не стартира когато е настроена.

•	 Може да не е включена в контакта. >>> Проверете дали машината е включена.
•	 Вратата на машината е открехната. >>> Уверете се, че вратата е плътно затворена.
•	 Не е избрана програма или не е натиснат бутон Старт / Пауза / Отказ. >>> Проверете дали е избрана 

програма и дали машината не е в режим "Пауза".
•	 Активирана е защитата от деца. >>> Деактивирайте защитата от деца.

Програмата прекъсва без причина.
•	 Вратата на машината е открехната. >>> Уверете се, че вратата е плътно затворена.
•	 Имало е прекъсване в електрозахранването. >>> Натиснете бутон Старт / Пауза / Отказ за да 

стартирате програмата.
•	 Водният резервоар е пълен. >>> Източете водния резервоар
Прането се е свило, сплъстило или повредило.
•	 Не е използвана подходяща за типа пране програма. >>> Проверете етикетите на дрехите и 

изберете подходяща за типа тъкан програма.
Лампичката на барабана не светва. (При моделите с лампа)
• 	 Сушилнята не е включена от бутон Вкл / Изкл. >>> Проверете дали сушилнята е включена от 

копчето.
•	 Лампата е дефектна. >>> Обадете се в оторизирания сервиз за да подменят лампата.
Символът за “Край/Предпазване от намачкване” свети.
•	 Програмата за предпазване от намачкване се активира за да предпази постаналото в машината 

пране от намачкване. >>> Изключете сушилнята и извадете прането.
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Символът за край светва.
•	 Програмата е завършила. Изключете сушилнята и извадете прането.
Предупредителният символ за почистване на филтъра свети.
•	 Филтърът за мъх не е почистен. >>> Почистете филтъра за мъх.
Предупредителният символ за почистване на филтъра премигва.
•	 Гнездото на филтъра е задръстено с мъхове. >>> Почистете гнездото на филтъра за мъх.
•	 По порите на филтъра за мъх са се образували наслоявания, които го запушват. >>> Измийте 

филтъра за мъх с топла вода.
•	 Чекмеджето с филтъра е задръстено. >>> Почистете гъбата и парцала на филтъра в чекмеджето на 

филтъра.
От вратата на машината изтича вода
•	 По вътрешната повърхност на вратата и по уплътнението се е акумулирал мъх. >>> Почистете 

вътрешната повръхностите на вратата и уплътнението.
Вратата се отваря внезапно.
•	 Вратата на машината е открехната. >>> Натиснете вратата за да я затворите, като трябва да се чуе 

звук от заключване.
Предупредителният символ за пълен резервоар свети/премигва.
•	 Водният резервоар е пълен. >>> Източете водния резервоар
•	 Дренажният маркуч е пречупен. >>> Ако уредът е свързан директно с канализацията, проверете 

дренажния маркуч.  
Предупредителен символ за почистване на чекмеджето на филтъра премигва.
•	 Чекмеджето с филтъра не е почистено.  >>> Почистете гъбата и парцала на филтъра в чекмеджето 

на филтъра.

A
Ако въпреки, че сте следвали указанията от този раздел не можете да разрешите възникналия 
проблем, се обърнете за помощ към търговеца или представител на оторизирания сервиз. 
Никога не се опитвайте сами да поправите нефункционалния уред.



Molimo, prvo pročitajte ovaj priručni!
Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo na odabiru proizvoda tvrtke Beko. Nadamo se da ćete biti zadovoljni sjajnim 
rezultatima ovog proizvoda koji je proizveden primjenom visokokvalitetne i najsuvremenije 
tehnologije. Savjetujemo vam da prije uporabe proizvoda pažljivo pročitate ovaj priručnik i 
drugu priloženu dokumentaciju te ih sačuvajte za buduću uporabu.  Ako proizvod odlučite 
proslijediti nekom drugom tada mu proslijedite i ovaj priručnik. Vodite računa o svim pojedinos-
tima i upozorenjima navedenim u korisničkom priručniku i slijedite u njemu navedene upute. 
Ovaj korisnički priručnik koristite za model naveden za početnoj stranici. 

Pročitajte upute.

Objašnjenje simbola
U korisničkom priručniku koriste se sljedeći simboli:

C Važne informacija i korisni savjeti o načinu korištenja.

A Upozorenja za situacije opasne po život i imovinu.

B Upozorenje za strujni udar.

Upozorenje za vruće površine.

Upozorenja za opasnost od požara.

Ambalažni materijal proizvoda proizveden je od recikliranih materijala u skladu s 
nacionalnim odredbama o zaštiti okoliša.

Ambalažni materijal ne zbrinjavajte zajedno s kućanskim i drugim otpadom, odnesite ga u 
sabirne centre za ambalažni materijal određene od strane tijela lokalnih vlasti.

Ovaj proizvod proizveden je primjenom najnovije tehnologije u ekološkim uvjetima.
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1	 Važne upute za sigurnost i očuvanje 
okoliša

Ovaj odjeljak sadrži informacije o sigurnosti koje će vam 
pomoći zaštiti se od opasnosti od tjelesnih ozljeda i 
oštećenja imovine. Ne pridržavanje ovih uputa poništava sva 
jamstva.
1.1 Općenite informacije o sigurnosti
•	Djeca starija od 8 godina i ljudi sa smanjenim tjelesnim, 

psihičkim, senzornim i mentalnim sposobnostima, kao 
i neupućene ili neiskusne osobe, mogu koristiti sušilicu 
ako su pod nadzorom i ako su upućeni u sigurnu uporabu 
uređaja, kao i povezane opasnosti.. Djeca se ne smiju igrati 
s uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje uređaja nikada 
ne smiju obavljati djeca, osim kad su pod nadzorom odrasle 
osobe.

•	Djecu mlađu od 3 godine treba držati dalje od uređaja osim 
ako nisu pod stalnim nadzorom.

•	Podesive nožice ne smiju se uklanjati. Razmak između 
sušilice i poda ne smije se zapriječiti materijalima poput 
tepiha, vune ili trake. Ovo može izazvati probleme sa 
sušilicom.

•	Neka postavljanje i popravak uvijek vrši osoblje ovlaštenog 
servisa. Proizvođač se neće smatrati odgovornim za štete 
nastale uslijed popravaka koje su izvršile neovlaštene 
osobe.

•	Sušilicu nikad ne perite prskanjem ili ulijevanjem vode u 
nju! Postoji opasnost od električnog udara!
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1.1.1 Električna sigurnost

A Treba se pridržavati uputa o električno sigurnosti 
tijekom električnog priključivanja za vrijeme 
postavljanja uređaja.

A Uređaj se ne smije napajati na vanjski sklopni uređaj, 
poput tajmera, kao ni na strujni sklop koji se redoviti 
uključuje i isključuje tijekom korištenja.

•	Sušilicu spojite na uzemljenu utičnicu s osiguračem 
vrijednosti naznačene na tipskoj oznaci.  Uzemljenje 
treba napraviti ovlašteni električar Naša tvrtka neće biti 
odgovorna za bilo kakva oštećenja koja nastanu kad se 
sušilica koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.

•	Napon i odgovarajući osigurač navedeni su na oznaci tipske 
pločice. 

•	Napon specificiran na tipskoj oznaci mora biti jednak 
naponu električne mreže. 

•	Kada se ne koristi uvijek isključite sušilicu iz strujne mreže.
•	Tijekom postavljanja, održavanja, čišćenja i popravka 

sušilicu isključite iz strujne mreže.
•	Utikač ne dirajte mokrim rukama! Ne isključujte uređaj 

povlačenjem kabela, uvijek ga izvlačite tako da rukama 
pridržavate utikač.

•	Ne koristite produžne kabele, razdjelne utičnice ili adaptere 
prilikom spajanja sušilice na strujnu mrežu radi smanjenja 
rizika od požara ili električnog udara.

•	Nakon postavljanja uređaja utikač strujnog kabela mora biti 
lako dostupan.

B Oštećeni strujni kabel mora se zamijeniti ovlašteni 
servis.

B Ako sušilica nije ispravna, tada se ona ne smije 
koristiti dok ovlašteni servis ne izvrši popravak! 
Postoji opasnost od električnog udara!
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1.1.2 Upute za sigurno korištenje proizvoda
Trebate voditi računa o sljedećim točkama kada 
je riječ o opasnosti od požara:
Dole navedeno rublje ili predmeti ne smiju se sušiti u 
sušilici zbog opasnosti od požara.
•	Neoprano rublje
•	Rublje zamazano uljem, acetonom, alkoholom, 

motornim uljem, kerozinom, odstranjivačem mrlja, 
terpentinom, parafinom ili odstranjivačem parafina 
treba se oprati u vrućoj vodi s puno deterdženta 
prije sušenja u sušilici.

Iz ovog razloga gore navedeno rublje koje je 
zamrljano navedenim mrljama (sredstvima) treba 
se dobro oprati, stoga treba koristiti odgovarajući 
deterdžent i odabrati visoku temperaturu pranja. 
Dole navedeno rublje ili predmeti ne smiju se 
sušiti u sušilici zbog opasnosti od požara:
•	Odjeća ili jastuci punjeni gumenom pjenom (lateks 

pjenom), kape za tuširanje, vodootporni tekstil, 
materijali s gumenim pojačanjima ili podloge od 
gumene pjene.

•	Odjeća očišćena industrijskim kemikalijama.
Predmeti poput upaljača, šibica, kovanica, metalnih 
dijelova, igala, itd mogu oštetiti bubanj ili izazvati 
funkcionalne probleme. Stoga provjerite svo rublje 
prije stavljanja u sušilicu.
Nikad ne zaustavljajte sušilicu prije završetka 
programa. Ako to morate uraditi, brzo izvadite rublje i 
razgrnite ga vani kako bi vrućina isparila.
Neadekvatno oprano rublje može se zapaliti, a može 
se čak zapaliti i kada završi sušenje.
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•	Morate osigurati dovoljnu protočnost zraka radi 
sprječavanja nakupljanja plinova koji izlaze za vrijeme rada 
uređaja pokretanih drugim tipovima goriva kao i pojavu 
otvorenog plamena u prostoriji zbog efekta ponovnog 
paljenja.

A Donje rublje s metalnim pojačanjima ne smije se 
sušiti u sušilici. Sušilica se može oštetiti ako se 
metalna pojačanja olabave i puknu tijekom sušenja.

C
Omekšivače i slične proizvode koristite u skladu s 
uputama proizvođača.

C
Prije ili nakon svake uporabe očistite filtar. Nikad ne 
rukujte sušilicom ako filtar nije instaliran.

•	Nikad ne pokušavajte sami popraviti sušilicu. Nikad ne 
obavljate popravak ili zamjenu na proizvodu čak i kao 
to znate ili ste osposobljeni za izvršavanje potrebnih 
postupaka osima ako to nije jasno rečeno u uputama 
za rukovanje ili tiskanom priručniku za servisiranje.  U 
protivnom, dovodite u opasnost svoj život i živote drugih.

•	Klizna ili klasična vrata ne smiju biti u blizini jer mogu 
blokirati otvaranje vrata uređaja u prostoriji u kojoj ćete 
postaviti sušilicu.

•	Sušilicu postavite na mjestima pogodnim za uporabu u 
kućanstvu. (kupaonica, zatvoreni balkon (veranda), garaža, 
itd.)

•	Pripazite da kućni ljubimci ne ulaze u sušilicu. Prije uporabe 
provjerite je li unutrašnjost sušilice.

•	Ne naslanjajte se na vrata sušilice kada su otvorena, u 
protivnom bi mogla otpasti.

•	Mucice se ne smiju nakupiti oko bubnja sušilice
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1.2 Montiranje iznad perilice rublja
•	Treba se uređaj za fiksiranje između dva uređaja kada se 

sušilica postavlja iznad perilice rublja. Pričvrsni uređaj treba 
postaviti osoblje ovlaštenog servisa.

•	Ukupna težina perilice rublja i sušilice - potpuno 
napunjena - kada su montirane jedna iznad druge ne smije 
premašivati približno 180 kilograma. Uređaje postavite na 
čvrsti pod koji može izdržati kapacitet opterećenja!

A
Perilica rublja ne može se postaviti na sušilicu. Vodite 
računa o gornjim upozorenjima prilikom postavljanja 
perilice rublja.

Instalacijska tablica za perilicu rublja i sušilicu

Dubina 
sušilice

Dubina perilice rublja
62 cm 60 cm  54 cm 50 cm 49 cm 45 cm 40 cm

54 cm Može se postaviti Može se post-
aviti Ne može se 

postaviti
60 cm Može se postaviti Ne može se 

postaviti
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1.3 Namjena
•	Sušilica je namijenjena uporabi u kućanstvima. Ona nije 

namijenjena komercijalnoj uporabi i mora se koristiti samo 
za ono zašto je namijenjena.

•	Sušilicu koristite samo za sušenje rublja s odgovarajućim 
oznakama.

•	Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost zbog šteta 
nastalih uslijed neispravne uporabe ili prijevoza.

•	Rok trajanja sušilice koju ste kupili je 10 godina. Tijekom 
ovog razdoblja originalni rezervni dijelovi bit će dostupni za 
ispravan rad sušilice.

1.4 Sigurnost djece
•	Ambalažni materijali su opasni za djecu. Ambalažne 

materijale držite izvan dosega djece.
•	Električni proizvodi su opasni za djecu. Kada uređaj radi 

djecu držite podalje od njega. Ne dozvolite djeci diranje 
sušilice. Koristite zaštitu za djecu i ne dozvolite djeci da 
diraju sušilicu.

C
Zaštita za djecu nalazi se na upravljačkoj ploči. 
(Pogledajte Blokada za djecu)

•	Kada se sušilica ne koristi neka njena vrata budu zatvorena.



38 / HR Sušilice / Korisnički priručnik

1.5 Sukladnost s Direktivom o gospodarenju 
otpadnim električnim i elektroničkim uređajima i 
opremom (WEEE Directive) i odlaganjem otpada:

Ovaj proizvod je sukladan s Direktivom EU o 
gospodarenju otpadnim električnim i elektroničkim 
uređajima i opremom (EU WEEE Directive) (2012/19/
EU).  Ovaj proizvod označen je klasifikacijskim 
simbolom za otpadne električne i elektroničke 

uređaje i opremu (WEEE).
Ovaj proizvod proizveden je od visokokvalitetnih dijelova 
i materijala koji se mogu ponovo koristiti i koji su pogodni 
za recikliranje. Po završetku vijeka trajanja ne zbrinjavajte 
proizvod s normalnim kućanskim i drugim otpadom Odnesite 
ga od sabirnog centra za recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Za više informacija o sabirnim centrima molimo 
posavjetujte se s tijelima lokalnih vlasti.
1.6 Sukladnost s Direktivom o ograničavanju 
opasnih tvari (RoHS Directive):
Ovaj proizvod je sukladan s Direktivom EU o ograničavanju 
opasnih tvari (RoHS Directive) (2011/65/EU).  Proizvod ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale koji su specificirani u 
Direktivi.
1.7 Informacije o pakiranju
Ambalažni materijal proizvoda proizveden je od recikliranih 
materijala u skladu s nacionalnim odredbama o zaštiti 
okoliša. Ambalažni materijal ne zbrinjavajte zajedno s 
kućanskim i drugim otpadom. Odnesite ga u sabirne centre 
za ambalažni materijal određene od strane tijela lokalnih 
vlasti.
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1.8 Tehničke specifikacije

 * Min. visina: Visina kad se ne koriste podesive nožice.
    Maks. visina: Visina kad se koriste podesive nožice.
** Težina suhog rublja prije pranja.
*** Tipska oznaka nalazi se iza vrata.

C
Tehničke specifikacije podliježu promjeni bez 
prethodne obavijesti radi poboljšanja kvalitete 
proizvoda.

C
Slike u ovom priručniku su shematske i ne moraju 
točno odgovarati proizvodu.

C

Vrijednosti navedene na oznakama sušilice ili u drugoj 
tiskanoj dokumentaciji isporučenoj sa sušilicom 
dobiveni su u laboratoriju u skladu s relevantnim 
standardima. Ovisno o radnim uvjetima i uvjetima u 
okruženju sušilice ove vrijednosti mogu varirati.

HR
Visina (Min. / Maks.) 84,6 cm / 86,6 cm*
Širina 59,5 cm
Dubina 59,8 cm
Kapacitet (max.) 8 kg**
Masa (neto) 47 kg
Napon Pogledajte tipsku 

pločicu***Označeni ulaz snage
Šifra modela
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2	 Vaša sušilica
2.1 Sadržaj pakiranja

1 2 3 54

1. Crijevo za odvod vode*
2. Rezervna spužva ladice filtra*
3. Korisnički priručnik
4. Košara za sušenje*
5. Korisnički priručnik košare za sušenje*

* Može se isporučiti s vašim uređajem ovisno o modelu.
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3	 Instalacıja
Za instalaciju vašeg proizvoda, javite se 
najbližem ovlaštenom serviseru. Da biste 
proizvod spremili za uporabu, pazite da su 
sustavi elektroinstalacija i odvoda vode 
odgovarajući, prije nego pozovete ovlaštenog 
servisera. Ako nisu, neka ovlašteni električar i 
vodoinstalater izvrše potrebne preinake.

C
Priprema lokacije proizvoda, 
kao i elektrointalacije i sustav 
za odvodnju otpadnih voda su 
odgovornost kupca.

B Instalaciju i spajanje elektroin-
stalacija proizvoda mora izvršiti 
ovlašteni serviser. Proizvođač 
se neće smatrati odgovornim za 
oštećenja do kojih dođe uslijed 
postupaka koje vrše neovlaštene 
osobe.

A Prije instalacije, pregledajte ima 
li proizvod bilo kakvih vidljivih 
oštećenja. Ako ima, nemojte ga 
instalirati. Oštećeni proizvodi će 
uzrokovati opasnost za vašu sig-
urnost.

A Pustite da sušilica stoji 12 sati 
prije nego je pokrenete.

3.1 Odgovarajuće mjesto za 
postavljanje
•	 Instalirajte proizvod na stabilnu i ravnu 

površinu. 
•	 Sušilica je teška. Nemojte ju sami 

pomicati.
•	 Radite s vašim proizvodom u okolini koja 

je dobro ventilirana i nema prašine.
•	 Ne blokirajte izlaze zraka ispred i ispod 

proizvoda materijalima kao što su dugi 
sagovi i drveni podlošci.

•	 Ne postavljajte uređaj iza vrata s bravom, 
kliznih vrata ili vratima sa šarkama koje 
mogu udariti proizvod.

•	 Kad postavite proizvod, treba ostati 
na istom mjestu gdje je povezan. Kod 
instalacije proizvoda, pazite da stražnji 
zid ne dodiruje nešto (pipu, utičnicu, itd.)  
Također pazite da odaberete lokaciju za 
instalaciju koju nećete morati kasnije 
mijenjati.

•	 Stavite uređaj najmanje 1.5 cm od rubova 
drugog namještaja.

B Ne stavljajte uređaj na strujni 
kabel.

3.2 Uklanjanje sigurnosnog 
sklopa za transport

A Uklonite sigurnosni sklop za 
transport prije prve uporabe 
proizvoda.

1.	 Otvaranje vrata za punjenje.
2.	 U bubnju se nalazi najlonska vrećica koja 

sadrži komad stiropora. Držite je s dijela 
označenog s XX XX.

3.	 Povucite najlon prema sebi i uklonite 
sigurnosni sklop za transport.

A Pazite da u bubnju ne ostane 
nijedan dio sigurnosnog sklopa za 
transport.

3.3 Instalacija ispod radne 
površine
Ovaj proizvod se može instalirati ispod radne 
površine ako je visina pulta dovoljna.

A Nikada ne radite sa sušilicom bez 
gornjeg ruba na mjestu.

Dubina sušilice 60 cm 54 cm

Broj artikla 
instalacijskog 
dijela ispod 
pulta

2979700100 2973600100

Ostavite najmanje 3 cm prostora sa strane 
i na stražnjoj stjenci proizvoda kad 
instalirate ispod pulta ili u ormar.
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3.5 Prilagođavanje nogu
Da biste osigurali da rad vašeg uređaja bude 
tih i bez vibracija, mora stajati ravno i u 
ravnoteži na svojim nogama. Uravnotežite 
uređaj prilagođavanjem nogu.
Okrećite nogu nalijevo ili nadesno dok stroj 
ne bude stajao ravno i čvrsto.

C Nikada ne prilagođavajte 
prilagodljive noge s njihovih 
kućišta.

3.6 Priključivanje na električnu 
mrežu
Za posebne upute vezane uz priključivanje na 
električnu mrežu tijekom instalacije (ogleda-
jte 1.1.1 Električna sigurnost)
3.7 Transport uređaja
1.	 Isključite uređaj s napajanja prije 

transporta.
2.	 Uklonite otpadnu vodu (ako postoji) i 

spojeve na dimnjak.
3.	 Izbacite vodu iz uređaja do kraja.

A Preporučujemo nošenje uređaja 
u uspravnom položaju. Ako ga 
nije moguće nositi u uspravnom 
položaju, stroj se treba nositi 
tako da ga nagnete prema desnoj 
strani kad se gleda s prednje 
strane. Kad prebacite uređaj na 
novo mjesto, trebate pričekati 12 
sati prije pokretanja.

3.4 Spajanje na odvod
Ako je proizvod opremljen s kondenzatorom 
tada se voda nakuplja u spremniku za vodu 
tijekom ciklusa sušenja. Nakon svakog ciklusa 
sušenja trebate ispustiti nakupljenu vodu. 
Nakupljenu vodu možete izravno isprazniti 
kroz crijevo za odvod vode isporučeno s 
proizvodom umjesto periodičnog pražnjenja 
vode nakupljene u spremniku za vodu.
Spajanja crijeva za odvod vode
1-2	Rukom provucite crijevo iza sušilice 

kako biste ga odspojili s mjesta na koje 
je spojeno. Za uklanjanje crijeva ne 
koristite nikakav alat.

3	 Jedan kraj isporučenog odvodnog crijeva 
spojite na sušilicu i to na priključnu točku 
s oje ste uklonili crijevo proizvoda u 
prethodnom koraku.

4	 Drugi kraj odvodnog crijeva spojite 
izravno na odvod otpadne vode ili na 
umivaonik.

1

3 4

2

A
Spoj crijeva treba obaviti na 
siguran način. Vaš odvod će 
poplaviti ako crijevo iskoči  iz 
kućišta tijekom otjecanja vode.

C
Crijevo za odvod vode treba 
pričvrstiti na visinu od 
maksimalno 80 cm.

C
Pripazite da se na crijevo za odvod 
vode 
ne stavljaju drugi predmeti 
uključivo i sušilicu te da nije 
savijeno u dužini između odvoda 
i uređaja.
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3.8 Upozorenje o zvukovima

C Normalno je ponekad čuti zvuk 
metala iz kompresora tijekom 
rada.

C Voda koja se sakuplja tijekom 
rada se ispumpava u spremnik 
za vodu. Normalno je čuti zvuk 
ispumpavanja tijekom ovog 
postupka.

3.9 Zamjena rasvjetne lampice
U slučaju da se rasvjetna lampica koristi u 
vašoj sušilici rublja.
Za promjenu žaruljice/LED svjetla koje se 
koristi za rasvjetu bubnja sušilice nazovite 
autorizirani servis.
Lampica(e) koja se koristi u ovom uređaj nije 
prikladna za uporabu kod rasvjete prostorija 
u kućanstvu. Namjena ove lampice je pomoću 
prilikom stavljanja rublja u bubanj sušilice na 
prikladan način. Svjetiljke korištene u ovom 
uređaju moraju izdržati ekstremne fizičke 
uvjete poput vibracija i temperatura iznad 50 
°C.
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4.1 Rublje prikladno za sušenje u sušilici
Uvijek se pridržavajte uputa navedenim na etiketama odjeće. Sušite samo rublje koje na etiketi 

ima navedeno kako je prikladno za sušenje u sušilice i pri tome pripazite prilikom odabira 
odgovarajućeg programa.

4	 Priprema
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Glačanje -     

Suho ili s parom
Glačati 

na visokoj 
temperaturi
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Maksimalna temperatura 200 0C 150 0C 110 0C

SIMBOLI ZA SUŠENJE RUBLJA

Simboli za 
sušenje

Podesno za 
perilicu

Bez glačanja Osjetljivo /
pažljivo sušenje

Ne sušiti 
sušilicom

Ne sušiti Ne koristiti 

kemijsko čišćenje

4.2 Rublje koje nije prikladno 
za sušenje u sušilici

C
Osjetljive, vezene tkanine, 
vunena, svilena odjeća, osjetljive 
i skupocjene tkanine, odjevni 
predmeti koji ne propuštaju zrak 
i zavjese od tila nisu pogodne za 
strojno sušenje.

4.3 Priprema rublja za sušenje
•	 Nakon pranja rublje može biti 

isprepleteno. Odvojite pojedinačne 
komade rublja prije stavljanja u sušilicu.

•	 Odjevne predmeta s metalnim dijelovima 
poput patent zatvarača sušite okrenute 
na naopaku stranu.

•	 Zatvorite patent zatvarače, kopče i 
zakopčajte gumbe na tkaninama. 

4.4 Ušteda energije
Sljedeće informacije pomoći će vam koristiti 
sušilicu na ekološki i energetski učinkovit 
način.
•	 Prilikom pranja rublja koristite najveću 

moguću brzinu okretaja. Na taj način 
skraćuje se vrijeme sušenja i smanjuje se 
potrošnja energije.(

•	 Sortirajte rublje prema vrsti rublja i 
njegovoj debljini. Zajedno sušite istu 
vrstu rublja. Na primjer, tanke kuhinjske 
krpe i stolnjake sušite prije debelih 
ručnika.

•	 Za odabir programa slijedite upute u 
korisničkom priručniku.

•	 Ne otvarajte vrata uređaja tijekom 
sušenja osim ako to nije neophodno. Ako 
uistinu morate otvoriti vrata ne držite ih 
otvorenim duže vrijeme.

•	 Dok je sušenje u tijeku ne dodavajte 
mokro rublje.

•	 Prije ili nakon svakog ciklusa sušenja 
očistite filtar. ( Pogledajte 6.1 Filtar za 
nakupine / unutrašnja površina vrata 
za punjenje)
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•	 Filtar povremeno očistite kada se na 
njemu prikupe vidljive naslage ili kada 
zasvijetli simbol, ako je dostupan simbol 
upozorenja za čišćenje ladice filtra « » 
( Pogledajte 6.4 Čišćenje ladice filtra)

•	 Tijekom sušenja dobro prozračite 
prostoriju u kojoj je smještena sušilica.

4.5 Ispravna količina rublja
Slijedite upute u dijelu “Tablica odabira 
programa i potrošnje energije. Ne stavljajte 
veću količinu rublja od vrijednosti kapacitete 
naznačenih u tabeli.

C
Ne preporučuje se opteretiti 
sušilicu količinom rublja koja 
premašuje razinu naznačenu 
na slici. Performanse sušenja 
će se umanjiti ako je uređaj 
preopterećen. Uz to, sušilica i rublje 
mogu se oštetiti.

Sljedeće težine dane su kao primjer.

Rublje Približna težina 
(g)*

Pamučni pokrivači za 
krevet (dvostruki) 1500

Pamučni pokrivači za 
krevet (jednostruki) 1000

Plahte za krevet 
(dvostruke) 500

Plahte za krevet 
(jednostruke) 350

Veliki stolnjaci 700
Mali stolnjaci 250
Salvete 100
Ručnici 700
Mali ručnici 350
Bluze 150
Pamučne majice 300
Majice 200
Pamučne haljine 500
Haljine 350
Denim (traper) 700
Maramice (10 komada) 100
Majice kratkih rukava 125

*Težina suhog rublja prije pranja.
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1.	 Brzina centrifuge perilice/ Odabir programa programatora vremena
2.	 Prikaz
3.	 Gumb za početak/pauzu/opoziv
4.	 Tipka za odabir programa
5.	 Tipka za uključivanje/isključivanje
6.	 Tipka protiv gužvanja
7.	 Tipka za razinu suhoće
8.	 Tipka za opoziv zvučnog upozorenja
9.	 Tipke za odgodu vremena

Brzina centrifuge / Programi vrem. programatora*

Znak operacije

Znak pauze

Znak upozorenja za spremnik za vodu

Znak upozorenja za čišćenje filtra
Znak upozorenja za čišćenje ladice filtra
Pokazivač preostalog vremena**

Simbol upozorenja za zaključavanje radi sigurnosti djece

Način rada s vremenskom odgodom
Znak upozorenja za otvorena vrata za punjenje

Način rada za sprječavanje gužvanja

Glasnoća zvučnog upozorenja / otkazivanje zvučnog upozorenja

Razina suhoće
Aktiviran način rada za sprječavanja gužvanja

*       Brzina centrifugiranja se koristi za precizniji prikaz preostalog vremena. Ona 
nema utjecaja na učinak vaše perilice.

**      Vrijeme koje se pojavljuje na zaslonu označava preostalo vrijeme do kraja 
programa i mijenja se prema stupnju vlažnosti rublja.

5.1 Upravljačka ploča
5	 Odabir programa i rad s Vašim aparatom

1 2 3 4 5

6789
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5.2 Priprema stroja
1.	 Uključite stroj u struju. 
2.	 Stavite rublje u stroj. 
3.	 Pritisnite tipku za “Uključivanje/

isključivanje”.

C
Pritisak na tipku “Uključivanje/
isključivanje” ne znači nužno da je 
program započeo. Pritisnite tipku 
“Start/Pauza/Opoziv” da biste 
uključili program.

5.3 Odabir programa
1.	 Odlučite o odgovarajućem programu 

iz dolje navedene tablice koja sadrži 
temperature u stupnjevima.

2.	 Odaberite željeni program tipkom za izbor 
programa.

Jako suho 

Na normalnoj temperaturi se 
suši samo rublje od pamuka. 
Debelo i višeslojno rublje 
(ručnici, posteljina, traper) se 
suše na način da im ne treba 
glačanje prije stavljanja u 
ormar.

Spremno za 
nošenje 

Normalno rublje (stolnjaci, 
donje rublje) se suši na način 
da mu ne treba glačanje prije 
stavljanja u ladice.

Spremno za 
glačanje

Normalno rublje (npr. majice, 
haljine) se suše spremni za 
glačanje.

C
Za dodatne informacije o programu, 
pogledajte „Tablicu za odabir programa".

5.4 Glavni programi
Ovisno o vrsti tekstila, dostupni su sljedeći 
glavni programi:
• Pamuk
Ovim programom sušite izdržljivo rublje. 
Sušenje na visokoj temperaturi. Preporučuje 
se za uporabu za pamučne predmete (kao 
što su plahte, pokrivači popluna, donje rublje, 
itd.).
• Sintetika
Ovim programom sušite manje izdržljivo 
rublje. Preporučeno za sintetiku.
5.5 Dodatni programi 
Za posebne slučajeve, u stroju su dostupni 
sljedeći dodatni programi.

C
Dodatni programi se mogu 
razlikovati prema modelu vašeg 
stroja.

• Ekspresno
Možete koristiti ovaj program za sušenje 
pamučnog rublja koji se okreće na velikoj 
brzini u Vašoj perilici. Ovaj program suši 1 kg 
pamučnog rublja (3 košulje / 3 majice) za 45 
minuta.

C
Da biste dobili bolje rezultate vaše 
sušilice, Vaše rublje se treba prati 
na odgovarajućem programu i vrt-
jeti se na odgovarajućim brzinama 
centrifuge u Vašoj perilici.

Svakod
nevno

Tajmer
program

Sintetika Protiv 
gužvanja

Razina 
suhoće

Ekspresno

Košulje

Zaštita
zbog djece

Sportska 
odjeća

Centrifuga Košara za 
vunu

Pamuk Ventilacija Spremno za
glačanje

Jako
suho

Start/
Pauza/
Opoziv

Miješano Odgoda 
vremena

Osvježi
vunu
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• Košulje 
Ovaj program suši košulje osjetljivije i manje 
ih gužva te tako pomaže kod lakšeg glačanja 
rublja.

C
Na kraju programa može ostati 
malo vlage na vašim košuljama. 
Savjetujemo da ne ostavljate 
košulje u sušilici.

• Traperice 
Možete koristiti ovaj program za sušenje 
trapera koji se okreće na velikoj brzini u Vašoj 
perilici.
• Miješano
Koristite ovaj program za sušenje 
nepigmentiranog sintetičkog i pamučnog 
rublja skupa.
• Sportska odjeća
Koristite ovaj program za zajedničko sušenje 
sintetičkog i pamučnog rublja i rublja od 
mješavine tkanina.
• Osvježi vunu
Ovaj program možete koristiti za 
prozračivanje i omekšavanje vašeg vunenog 
rublja koje se može prati u perilici. Ne koristite 
ovu funkciju da biste osušili vaše rublje do 
kraja. Izvadite rublje i prozračite ga odmah 
nakon dovršetka programa
• Svakodnevno 
Ovaj program se koristi za svakodnevno 
sušenje pamuka i sintetike i traje 1,5 sat.
• Zaštita zbog djece
Ovaj se program koristi za dječju odjeću koja 
na svojoj etiketi ima odobrenje za sušenje u 
sušilici.
• Osjetljivo
Možete sušiti na nižim temperaturama Vaše 
jako osjetljivo rublje koje se može sušiti ili 
rublje za koje se preporučuje pranje na ruke.

C
Preporučljivo je koristiti vreću za 
odjeću da bi se izbjeglo gužvanje 
ili oštećenje određene osjetljive 
odjeće i rublja. Odmah izvadite 
svoje rublje iz sušilice i objesite ga 
nakon dovršetka programa da bi 
se spriječilo gužvanje.

•Ventilacija
Samo ventilacija se obavlja 10 minuta bez 
puhanja toplog zraka. Možete prozračiti 
svoju odjeću koju ste čuvali zatvorenu dulje 
vrijeme zahvaljujući programu koji dezodorira 
neugodne mirise.
• Programi s programatorom 
vremena
Možete odabrati jedan od programa tajmera 
od 10 min., 20 min., 40 min., 60 min., 80 min., 
100 min., 120 min., 140 min. i 160 min da 
biste postigli željenu razinu osušenosti na 
kraju na nižim temperaturama. 

C
S ovim programom, stroj suši 
određeno vrijeme bez obzira na 
stupanj suhoće.
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5.6 Tablica odabira programa i potrošnje

* : Standardni program energetskih oznaka (EN 61121:2012)
Sve vrijednosti navedene u tablici su postavljene prema standardu EN 61121:2012. Ove 
vrijednosti mogu biti različite od tablice prema vrsti rublja, brzini centrifuge rublja, uvjetima 
okoliša i promjenama napona.

HR

Programi Kapacitet 
(kg)

Brzina centrifuge 
perilice (o/min)

Prosječna količina 
preostale vlažnosti

Vrijeme sušenja 
(minute)

Pamuk/obojeno

A Jako suho 8 1000 % 60 190

A Spremno za nošenje 8 / 4 1000 % 60 179 / 104

A  Suho za glačanje 8 1000 % 60 150

Zaštita zbog djece 3 1000 % 60 80
Košulja 1,5 1200 %50 50
Traperice 4 1200 %50 120
Svakodnevno 4 1200 %50 90
Miješano 4 1000 %60 115
Sportska odjeća 4 1000 %60 105
Ekspresno 1 1200 %50 45
Osjetljivo 2 600 %40 55
Osvježi vunu 1,5 600 %50 8
Sintetika

B Spremno za nošenje 4 800 % 40 70

B  Suho za glačanje 4 800 % 40 55

Vrijednosti potrošnje energije

Programi Kapacitet 
(kg)

Brzina centrifuge 
perilice (o/min)

Prosječna količina 
preostale vlažnosti

Potrošnja energije 
kWh

Pamuk lan Spremno za nošenje* 8 / 4 1000 % 60 2,47 / 1,35
Pamuk Spremno za glačanje 8 1000 % 60 2,1
Sintetika spremna za nosenje 4 800 % 40 0,95
Potrošnja energije u načinu rada isključeno za standardni program pamučnog rublja pod 
punim opterećenjem, PO (W) 0,5

Potrošnja energije u načinu rada uključeno za standardni program pamučnog rublja pod 
punim opterećenjem, PL (W) 1,0

Sadrži fluorirane stakleničke plinove obuhvaćene Kyoto protokolom. Hermetički zatvoreno.
R134a / 0,30 kg   -   GWP:1430   -   0,429 tCO2e

„Program potpuno suhi pamuk“ koristi se za puno ili djelomično opterećenje kod standardnog 
programa sušenja na koji se odnose informacije na etiketi i na informacijskom listu proizvoda, 
a prema kojima ovaj program odgovara za sušenje normalno vlažnog pamučnog rublja te je 
ovo najučinkovitiji program uzimajući u obzir potrošnju energije prilikom sušenja pam
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5.7 Pomoćne funkcije
Zvučno upozorenje
Vaš stroj će poslati zvučno upozorenje kad 
program dođe do kraja. Ako ne želite da stroj 
da zvučno upozorenje, pritišćite tipku za 
razinu glasnoće dok se na zaslonu ne pojavi 
"x". Koristite istu tipku za podešavanje razine 
glasnoće.

C Možete odabrati ovu funkciju ili 
prije ili nakon početka programa.

Opoziv zvučnog
upozorenja

Razina zvučnog
upozorenja 1

Razina zvučnog
upozorenja 2

Razina zvučnog
upozorenja 3

Razina suhoće  
Koristi se za prilagođavanje potrebne razine 
suhoće. Više sušenja se obavi u usporedbi sa 
zadanim postavkama kad se pojavi znak "+" a 
manje sušenja se obavi kad se pojavi znak "-". 
Trajanje programa se može promijeniti ovisno 
o odabiru.

C Možete uključiti ovu funkciju ili 
prije ili nakon početka programa.

Protiv gužvanja   
Možete koristiti funkciju protiv gužvanja da 
biste spriječili da se rublje gužva ako nećete 
izvaditi rublje nakon kraja programa. Ovaj 
program okreće rublje u intervalima od 240 
sekundi 2 sata da bi se spriječilo gužvanje. 
Funkcija protiv gužvanja se uključuje kad 
program radi na primjeru prve slike. Ciklus 
sušenja se završava a korak protiv gužvanja je 
počeo na drugoj slici prikaza.

C Pritisnite tipku protiv gužvanja da 
biste uključili ovu funkciju.

Promjena kontrasta
Podesite kontrast zaslona da bi se znakovi na 
zaslonu jasnije prikazivali. Posebno može biti 
potrebno promijeniti postavke kontrasta na 
prikazu kad se sušilica postavi iznad perilice.
Pritisnite i držite tipku brzina centrifuge/
programator vremena 3 sekunde.
Kad je kontrast promijenjen, svi znakovi na 
zaslonu će se pojaviti na 3 sekunde da bi se 
označilo da je postupak gotov.

C
Izvršite isti postupak da biste 
se vratili nazad na prethodnu 
postavku kontrasta.

5.8 Oznake upozorenja

C
Oznake upozorenja se mogu 
razlikovati prema modelu vašeg 
uređaja.

Čišćenje filtra za nakupine
Kad program bude gotov, znak upozorenja će 
se pojaviti da vas podsjeti da se filtar treba 
očistiti.

C
Ako znak za čišćenje filtra svijetli 
stalno, pogledajte dio “Rješavanje 
problema”.

Spremnik za vodu
Kad program bude gotov, znak upozorenja će 
se pojaviti da vas podsjeti da se treba izbaciti 
voda iz spremnika za vodu.
Ako spremnik za vodu postane pun dok 
program radi, znak upozorenja će početi 
bljeskati i stroj će se prebaciti na pauzu. 
Odlijte vodu u spremniku za vodu i pritisnite 
tipku Start / pauza / opoziv da nastavite s 
programom. Znak upozorenja se isključuje a 
program nastavlja s radom.

Čišćenje ladice filtra
Znak upozorenja bljeska s određenim 
intervalima da vas podsjeti da se ladica filtra 
treba očistiti.
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Odgoda vremena se uključuje pritiskom 
na tipku Start / pauza / opoziv iznad slike 
zaslona.
Promjena vremena odgode 
Ako za vrijeme odbrojavanja hoćete 
promijeniti vrijeme:
1.	 Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv na 

3 sekunde da biste opozvali program. 
Ponovite postupak za odgodu vremena za 
željeno vrijeme.

2.	 Postavite željenu odgodu vremena 
pomoću tipki + i -. Bljeskat će znak za 
odgodu vremena.

3.	 Pritisnite tipku za početak/pauzu/
opoziv. Onda odgoda vremena počne 
s odbrojavanjem. Zasvijetli znak za 
odgodu vremena. Znak za pauzu nestaje. 
Pojavljuje se znak za početak.

4.	 “.“ u sredini prikazanog vremena odgoda 
vremena će početi bljeskati.

Opoziv odgode vremena 
Ako želite opozvati odbrojavanje odgode 
vremena i odmah uključiti program: 
1.	 Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv na 3 

sekunde da biste opozvali program. 
2.	 Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da 

biste pokrenuli prethodno odabrani 
program.

5.9 Uključivanje programa
Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da biste 
uključili program.
Znak Start/pauza će zasvijetliti da bi označila 
da je program uključen a ikona ":" znak između 
preostalog vremena će nastaviti bljeskati. 

5.10 Napredak programa

Sušenje

Glačanje

Ormar
(dodatno)

Ventilacija

Protiv
gužvanja

Napredovanje programa koji traje je 
označeno na zaslonu pomoću seta znakova.
Na početku svakog koraka programa, 
odgovarajući znak u seriji znakova će 
zasvijetliti i tako će na kraju programa svi 
znakovi ostati uključeni. Najdesniji znak na 
zaslonu označava da se provodi korak.

Otvorena vrata za punjenje
Ovaj znak upozorenja se pojavljuje kad su 
vrata za punjenje sušilice otvorena.

Programator vremena
Funkcija programatora vremena vam 
omogućava odgodu pokretanja programa do 
24 sata. 
1.	 Otvorite vrata za punjenje i stavite rublje 

unutra.
2.	 Postavite program za pranje, brzinu 

centrifuge i ako je potrebno odaberite 
pomoćne funkcije.

3.	 Pritisnite tipke za Programator vremena 
+ i - da biste postavili željenu odgodu 
vremena. Bljeskat će znak za odgodu 
vremena.

4.	 Pritisnite tipku za početak/pauzu/
opoziv. Onda odgoda vremena počne s 
odbrojavanjem. Zasvijetli znak za odgodu 
vremena. Pojavljuje se znak za početak. 
“.“ u sredini prikazanog vremena odgoda 
vremena će početi bljeskati.

C
Za vrijeme odgode vremena 
može se dodavati još rublja ili 
ga vaditi van. Na kraju postupka 
odbrojavanja odgode vremena, 
znak za odgodu vremena nestaje, 
započinje postupak sušenja i 
prikazuje se trajanje vremena. 
Vrijeme ne prikazu je ukupno 
uobičajeno vrijeme sušenja i 
vrijeme odgode.



52 / HR Sušilice / Korisnički priručnik

Kad je uključeno zaključavanje zbog djece:
•	 Ikone na zaslonu se neće promijeniti čak 

i ako se tipka za odabir programa prebaci 
dok stroj radi ili je na čekanju.

• 	Ako se brava za zaključavanje zbog djece 
isključi nakon promjene položaja tipke 
za odabir programa dok vaš uređaj radi, 
vaš stroj se zaustavlja i prikazuju se 
informacije o novom programu.

5.12 Promjena programa nakon 
početka
Nakon pokretanja stroja, možete promijeniti 
odabrani program i osušiti svoje rublje na 
različitom programu.
1.	 Ako želite odabrati program Jako suho 

umjesto programa Suho za glačanje, 
pritisnite i držite tipku start/pauza / 
opoziv na 3 sekunde da biste opozvali 
program.

2.	 Odaberite program Jako suho okretanjem 
tipke za odabir programa.

3.	 Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da 
biste uključili program.

C
Možete također odabrati novi 
program okretanjem tipke za 
odabir programa dok stroj radi. U 
ovom slučaju, trenutni program 
se prekida i novi program se 
pojavljuje na zaslonu.

Dodavanje/vađenje rublja na pauzi
Da biste dodali ili uklonili rublje nakon 
početka programa:
1.	 Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” 

da biste prebacili vaš stroj na „Pauzu“. 
Postupak sušenja će se zaustaviti.

2.	 Dok je na pauzi, otvorite vrata za 
punjenje, dodajte ili izvadite rublje i 
zatvorite vrata za punjenje.

3.	 Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da 
biste uključili program.

Sušenje
Znak za sušenje zasvijetli u svim programima 
osim prozračivanja.
Spremno za glačanje
Počinje svijetliti kad stupanj suhoće dosegne 
suho za glačanje.
Spremno za nošenje
Počinje svijetliti kad stupanj suhoće dosegne 
suho za ormar.
Jako suho 
Počinje svijetliti kad stupanj suhoće dosegne 
korak Posebno suho za ormar.
Ventilacija
Znak za prozračivanje zasvijetli kad program 
dođe do kraja.

C
Znak protiv gužvanja će zasvijetliti 
na kraku programa ako je funkcija 
protiv gužvanja uključena.

5.11 Brava za zaključavanje 
zbog djece
Stroj je opremljen bravom za zaključavanje 
zbog djece koja sprječava uplitanje u tok 
trenutnog programa pritiskom na bilo koju 
tipku. Kad je uključeno zaključavanje zbog 
djece, isključuju se sve tipke osim tipke 
"Uključivanje/isključivanje" na upravljačkoj 
ploči.
Da biste uključili bravu koju djeca ne mogu 
otvoriti, pritisnite istodobno tipke za Zvučno 
upozorenje i tipku protiv gužvanja na 3 
sekunde.
Da biste uključili novi program nakon 
završetka trenutnog programa ili da 
prekinete trenutni program, trebate isključiti 
zaključavanje zbog djece. Pritisnite tipke na 3 
sekunde da biste isključili zaključavanje zbog 
djece.

C
Znak zaključavanja se pojavljuje 
na zaslonu kad je uključeno 
zaključavanje zbog djece.

C
Zaključavanje zbog djece se 
isključuje kad se uređaj isključi 
pritiskom na tipku za uključivanje/
isključivanje.
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C Stroj će se zaustaviti ako okrenete 
tipku za odabir programa dok radi. 
U ovom slučaju, trenutni program 
se prekida i novi program se 
pojavljuje na zaslonu.

5.14 Kraj programa
Znakovi upozorenja za čišćenje filtra za 
nakupine i spremnik za vodu zasvijetle na 
oznaci slijeda programa i pojavljuje se oznaka 
"End" (Kraj) kad program dođe do kraja. Vrata 
se mogu otvoriti i stroj je sada spreman za 
drugi ciklus.
Pritisnite tipku Uključivanje / isključivanje da 
biste isključili stroj.

C
Ako je funkcija protiv gužvanja 
uključena i rublje se ne vadi 
iz stroja na kraju programa, 
uključuje se dvosatni program 
protiv gužvanja.

C
Čistite filtar za nakupine nakon 
svakog sušenja. Pogledajte “Filtar 
za nakupine / unutrašnja površina 
vrata za punjenje”).

C
Izbacite vodu iz spremnika za 
vodu nakon svakog postupka 
sušenja. (Pogledajte "Pražnjenje 
spremnika za vodu")

C
Svo rublje dodano nakon početka 
postupka sušenja može dovesti 
do toga da se već suho rublje u 
stroju izmiješa s mokrim rubljem a 
rezultat će biti mokro rublje nakon 
kraja postupka sušenja.

C
Možete ponoviti postupak 
dodavanja ili uklanjanja koliko 
puta želite tijekom sušenja. 
Međutim, ovaj postupak će 
povećati vrijeme programa i 
potrošnju energije jer se postupak 
sušenja stalno prekida. Zato se 
preporučuje dodavanje rublja prije 
početka programa sušenja.

C
Ako odaberete novi program 
okretanjem tipke za odabir 
programa dok je vaš stroj na 
pauzi, trenutni program se 
prekida i prikazuju se informacije 
o novom programu.
Ne dodirujte unutrašnju površinu 
bubnja kad dodajete i vadite rublje 
dok program radi. Površine bubnja 
su vruće.

5.13 Opoziv programa
Ako želite zaustaviti i opozvati program zbog 
bilo kojeg razloga kad je program počeo raditi, 
pritisnite i držite tipku start/pauza/opoziv 
na 3 sekunde. Znakovi upozorenja “Čišćenje 
filtra” i "Spremnik za vodu" će zasvijetliti a 
oznaka "Kraj” se pojavljuje na zaslonu kao 
podsjetnik na kraj ovog razdoblja.

A Kako će unutrašnjost stroja biti 
jako vruća kad opozovete program 
dok stroj radi, uključite program za 
ventilaciju da je ohladi.
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6	 Održavanje i čišćenje
Vijek trajanja uređaja se produljuje i problemi 
do kojih često dolazi se smanjuju ako se 
redovito čisti.

B Ovaj uređaj se mora isključiti s 
napajanja tijekom održavanja i 
čišćenja (upravljačka ploča, tijelo, 
itd.).

6.1 Filtar za nakupine / 
unutrašnja površina vrata za 
punjenje
Nakupine i vlakna otpuštena iz rublja u zrak 
tijekom ciklusa sušenja se sakupljaju u "Filtru 
za nakupine". 

C *Takva vlakna i nakupine se 
formiraju tijekom nošenja i pranja.

A Uvijek čistite filtar za nakupine 
i unutrašnje površine vrata za 
punjenje nakon svakog postupka 
sušenja.

C Možete očistiti kućište filtra za 
nakupine usisavačem.

Za čišćenje filtra za nakupine:
1.	 Otvaranje vrata za punjenje.
2.	 Uklonite poklopac filtra za nakupine tako 

da ga povučete gore i otvorite filtar.
3.	 Očistite nakupine, vlakna i ostatke 

pamuka rukom ili mekom krpom.
4.	 Zatvorite filtar za nakupine i stavite ga 

nazad na mjesto.

C Na porama filtra može nastati sloj 
koji može uzrokovati začepljenje 
filtra za nakupine nakon uporabe 
stroja neko vrijeme. Operite filtar 
za nakupine toplom vodom da 
biste uklonili sloj koji se nakupi 
na površini filtra za nakupine. 
Osušite filtar za nakupine do kraja 
prije vraćanja.

C Očistite cijelu unutarnju površinu 
vrta za punjenje i brtve vrata za 
punjenje.
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6.2 Čišćenje senzora 

U sušilici postoje senzori za vlagu koji 
otkrivaju je li rublje suho ili ne.
Za čišćenje senzora:
1.	 Otvorite vrata za punjenje stroja.
2.	 Pustite da se stroj ohladi ako je još vruć 

zbog postupka sušenja.
3.	 Obrišite metalne senzore mekom krpom 

natopljenom octom i osušite ih.

C Čistite metalne senzore 4 puta 
godišnje.

C Ne koristite metalne alate kad 
čistite metalne površine senzora.

A Nikada ne koristite otapala, 
sredstva za čišćenje ili slične tvari 
kod čišćenja, jer ti materijali mogu 
uzrokovati požar i eksploziju!

6.3 Pražnjenje spremnika za 
vodu
suhoća rublja se uklanja i kondenzira tijekom 
postupka sušenja i voda koja nastane se 
akumulira u spremniku za vodu. Izbacite vodu 
iz spremnika za vodu nakon svakog postupka 
sušenja.

A Kondenzirana voda se ne smije 
piti!

A Nikada ne vadite spremnik za 
vodu dok program radi!

Ako zaboravite isprazniti spremnik za vodu, 
vaša sušilica će se zaustaviti tijekom sljedećih 
ciklusa sušenja kad je spremnik za vodu pun 
i zasvijetlit će lampica upozorenja "Spremnik 
za vodu". U tom slučaju, pritisnite tipku 
"početak/pauza/opoziv" da biste nastavili 
ciklus sušenja nakon pražnjenja spremnika 
za vodu.
Za pražnjenje spremnika za vodu:
1.	 Povucite ladicu i pažljivo izvadite 

spremnik za vodu

2.	 Izbacite vodu iz spremnika za vodu.

3.	 Ukoliko postoje nakupine u lijevku 
spremnika za vodu, očistite ga pod 
vodom. 

4.	 Stavite spremnik za vodu na mjesto. 
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6.4 Čišćenje ladice filtra 
Nakupine i vlakna koje nije uhvatio filtar za 
nakupine se blokiraju u ladici filtra iza tipske 
pločice. Svjetlo upozorenja za ladicu filtra 
će svijetliti na maksimumu svakih 5 ciklusa 
sušenja kao upozorenje.
U ladici filtra je filtar na dvije razine. Prva 
razina je spužva ladice filtra a druga razina je 
krpa filtra.
Za čišćenje ladice filtra:
1.	 Pritisnite tipku tipske pločice da biste 

otvorili tipsku pločicu.

2.	 Izvadite ladicu filtra tako da je okrenete u 
smjeru na strelici.

3.	 Izvucite ladicu filtra.

4.	 Otvorite ladicu filtra pritiskom na crvenu 
tipku.

5.	 Izvadite spužvu ladice filtra.

 

6.	 Očistite nakupine, vlakna i ostatke 
pamuka na krpi filtra rukom ili mekom 
krpom.

C Kad primijetite sloj koji može 
dovesti do začepljenja, molimo 
očistite sloj pranjem u toploj vodi. 
Pustite da se krpa filtra dobro 
osuši prije nego je ponovno 
montirate u ladicu filtra.

7.	 Ručno operite spužvu ladice filtra da 
bitse s nje uklonili dlake i nakupine. 
Rukom stisnite spužvu da uklonite višak 
vode. 

C Nije nužno da očistite spužvu ako 
akumulacija nakupina i vlakna nije 
značajna.

8.	 Vratite spužvu na mjesto.
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9.	 Zatvorite ladicu filtra da biste zaključali 
crvenu tipku.

10.	 Stavite ladicu filtra nazad na mjesto, 
okrenite poklopac ladice filtra u smjeru 
kazaljki na satu da biste bili sigurni da je 
čvrsto zatvorena.

11.	 Zatvorite poklopac tipske pločice.

C sušenje bez spužve ladice filtra će 
oštetiti stroj!

C Prljavi filtar nakupina i ladica 
filtra će dovesti do duljih perioda 
sušenja i veće potrošnje energije.

C Na porama filtra za nakupine 
može nastati sloj koji može 
uzrokovati začepljenje filtra za 
nakupine nakon uporabe stroja 
neko vrijeme. Operite filtar za 
nakupine toplom vodom da 
biste uklonili sloj koji se nakupi 
na površini filtra za nakupine. 
Osušite filtar za nakupine do kraja 
prije uporabe.

6.5 Čišćenje evaporatora
Očistite nakupine na krilcima evaporatora koji 
se nalazi iza ladice filtra usisavačem.

 

C Također možete čistiti rukom 
pod uvjetom da nosite zaštitne 
rukavice. Ne pokušavajte čistiti 
golim rukama.
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7	 Rješavanje problema
Postupak sušenja traje predugo.
•	 Pore filtra za nakupine su začepljene. >>> Operite filtar za nakupine toplom vodom.
•	 Ladica filtra je začepljena. >>> Očistite spužvu i krpu filtra za nakupine u ladici filtra za nakupine.
•	 Rešetke za ventilaciju na prednjem dijelu stroja su blokirane. >>> Uklonite predmete (ako 

postoje) koje blokiraju ventilaciju ispred rešetki za ventilaciju.
•	 Ventilacija nije dovoljna jer je prostorija gdje se nalazi stroj jako mala. >>> Otvorite vrata i 

prozore prostorije da biste izbjegli da se sobna temperatura previše poveća.
•	 Na senzoru za vlažnost su nastale nakupine kamenca. >>> Očistite senzor za vlažnost.
•	 Napunjeno je previše rublja. >>> Ne stavljajte previše rublja.
•	 Rublje nije dovoljno ocijeđeno na centrifugi. >>> Cijedite rublje na većoj brzini u vašoj perilici.
Rublje je na kraju sušenja izašlo mokro.

C Nakon sušenja, vruća odjeća na opip izgleda više mokra nego što je stvarno.

• 	 Moguće je da odabrani program nije odgovarao vrsti rublja.  >>> Provjerite etikete o održavanju 
na odjeći, odaberite odgovarajući program za vrstu rublja ili koristite uz to programe programatora vremena.

•	 Pore filtra za nakupine su začepljene. >>> Operite filtar za nakupine toplom vodom.
•	 Ladica filtra je začepljena. >>> Očistite spužvu i krpu filtra za nakupine u ladici filtra za nakupine.
•	 Napunjeno je previše rublja. >>> Ne stavljajte previše rublja.
•	 Rublje nije dovoljno ocijeđeno na centrifugi. >>> Cijedite rublje na većoj brzini u vašoj perilici.
Stroj se ne uključuje ili program ne počinje. Sušilica se ne pokreće kad je postavljena.

•	 Nije uključena na napajanje.>>> Provjerite je li stroj uključen na napajanje.
•	 Vrata za punjenje su odškrinuta. >>> Pazite da su vrata za punjenje dobro zatvorena.
•	 Program nije odabran ili tipka za početak/pauzu/opoziv nije pritisnuta. >>> Pazite da je 

program odabran i da nije na „Pauzi“.
•	 Zaključavanje zbog djece je uključeno. >>> Isključite zaključavanje zbog djece.

Program je bez razloga prekinut.
•	 Vrata za punjenje su odškrinuta. >>> Pazite da su vrata za punjenje dobro zatvorena.
•	 Nestalo je električne energije. >>> Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da biste uključili program.
•	 Spremnik za vodu je pun. >>> Pražnjenje spremnika za vodu.
Rublje se skupilo, nastale su mrlje ili je oštećeno.
•	 Ne koristi se program koji je podesan za vrstu rublja. >>> Provjerite etiketu na odjeći i odaberite 

program koji je podesan za vrstu tkanine.
Svjetlo bubnja se ne pali. (Za modele s lampicom)
•	 sušilica nije uključena pomoću tipke za uključivanje/isključivanje. >>> Pazite da je stroj 

uključen.
•	 Lampica nije ispravna. >>> Pozovite ovlašteni servis da zamijeni lampicu.
Uključen je znak „Kraj / protiv gužvanja“.
•	 Program protiv gužvanja je uključen da bi se spriječilo gužvanje rublja koje je ostalo u 

stroju. >>> Isključite stroj i izvadite rublje.
Znak za kraj je uključen.
•	 Program je gotov. Isključite stroj i izvadite rublje.
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Znak za čišćenje filtra od nakupina je uključen.
•	 Filtar za nakupine nije očišćen. >>> Očistite filtar za nakupine.
Znak za čišćenje filtra za nakupine je uključen.
•	 Kućište filtra je začepljeno nakupinama. >>> Očistite kućište filtra za nakupine.
•	 Na porama filtra za nakupine se nakupio sloj koji može uzrokovati začepljenje. >>> Operite 

filtar za nakupine toplom vodom.
•	 Ladica filtra je začepljena. >>> Očistite spužvu i krpu filtra za nakupine u ladici filtra za nakupine.
Voda curi iz vrata za punjenje.
•	 Postoje nakupine na unutarnjim površinama vrata za punjenje i na površinama brtvi 

vrata za punjenje. >>> Očistite unutarnje površine vrata za punjenje i površine brtve vrata za punjenje.
Vrata za punjenje se spontano otvaraju.
•	 Vrata za punjenje su odškrinuta. >>> Gurnite vrata za punjenje da se zatvore dok ne čujete zvuk 

zaključavanja.
Znak upozorenja „Spremnik vode“ svijetli/bljeska.
•	 Spremnik za vodu je pun. >>> Ispraznite spremnik za vodu.
•	 Crijevo za odlijevanje vode je presavijeno. >>> Ako je proizvod povezan direktno na 

odljev za otpadnu vodu, provjerite crijevo za odljev vode.  
Znak upozorenja za čišćenje ladice filtra bljeska.
•	 Ladica filtra nije očišćena.  >>> Očistite spužvu i krpu filtra za nakupine u ladici filtra za nakupine.

A Ako ne možete eliminirati problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte 
se s vašim dobavljačem ili ovlaštenim serviserom. Nikada nemojte samo pokušati 
popraviti uređaj koji ne radi.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo lietošanas instrukciju!
Cienījamais pircēj,
Paldies, ka izvēlējāties Beko izstrādājumu. Mēs ceram, ka jūsu iegādātā ierīce, kas ražota, 
izmantojot augstu kvalitāti un tehnoloģijas, sniegs jums vislabākos rezultātus. Mēs iesakām 
jums izlasīt šo lietošanas instrukciju un citu komplektācijā iekļauto dokumentāciju pirms ierīces 
izmantošanas un saglabāt tos turpmākai atsaucei. Ja jūs nododat šo ierīci kādam citam, līdzi 
iedodiet arī šo lietošanas instrukciju. Pievērsiet uzmanību visām detaļām un brīdinājumiem, kas 
sniegti šajā lietošanas instrukcijā, un ievērojiet šeit sniegtos norādījumus. 
Izmantojiet šo lietošanas instrukciju modelim, kas norādīts uz vāka. 

Izlasiet instrukcijas.

Simbolu skaidrojumi
Šajā lietošanas instrukcijā izmantoti šādi simboli:

C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par ierīces izmantošanu.

A Brīdinājums par bīstamām situācijām attiecībā uz dzīvību un īpašumu.

B Brīdinājums par strāvas trieciena risku.

Brīdinājums par karstām virsmām.

Brīdinājums par aizdegšanās risku.

Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no pārstrādājama materiāla saskaņā ar valsts 
vides likumiem.

Neatbrīvojieties no iepakojuma materiāliem kopā ar sadzīves atkritumiem vai citiem atkritu-
miem, nododiet tos attiecīgajos pašvaldības noteiktos savākšanas punktos.

Šis produkts ir izgatavots, izmantojot jaunākās tehnoloģijas videi draudzīgos apstākļos.
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1	 Svarīgi norādījumi attiecībā uz drošību 
un vidi

Šajā sadaļā sniegti drošības norādījumi, kas palīdzēs novērst 
miesas un mantas bojājumus. Šo norādījumu neievērošana 
pārtrauks garantijas spēkā esamību.
1.1. Vispārēja drošība
•	Veļas žāvētāju var izmantot bērni, kas sasnieguši 8 gadu 

vecumu, un cilvēki ar fiziskiem, kustību un garīgiem 
traucējumiem un pieredzes vai zināšanu trūkumu, ja viņi 
tiek uzraudzīti vai apmācīti ierīces drošā izmantošanā, kā arī 
izskaidroti iespējamie riski. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. 
Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni, ja vien viņus 
kāds neuzrauga.

•	Bērni, kas jaunāki par 3 gadiem, nedrīkst atrasties ierīces 
tuvumā, ja vien netiek nepārtraukti uzmanīti.

•	Regulējamās kājiņas nedrīkst noņemt. Spraugu starp veļas 
žāvētāju un grīdu nedrīkst samazināt ar tādiem materiāliem 
kā paklāju, koku un lenti. Tas var radīt problēmas veļas 
žāvētājam.

•	Uzstādīšanu un remontu drīkst veikt tikai Apstiprināts 
Servisa Centrs. Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas 
radušies nepilnvarotu personu veiktu darbu rezultātā.

•	Nemazgājiet veļas žāvētāju, apsmidzinot vai aplejot to ar 
ūdeni! Pastāv strāvas trieciena risks!
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1.1.1. Elektrodrošība

A Veidojot elektrosavienojumu uzstādīšanas laikā, 
jāievēro elektrodrošības norādījumi. 

A Ierīci nedrīkst darbināt, izmantojot ārēju vadības ierīci, 
piemēram, taimeri, vai pievienot elektriskajai ķēdei, ko 
parasti ieslēdz un izslēdz, izmantojot palīgierīci.

•	Pieslēdziet veļas žāvētāju iezemētai kontaktligzdai, 
izmantojot tādu drošinātāju, kāds norādīts modeļa 
marķējumā.  Iezemējumu drīkst veikt tikai kvalificēts 
elektriķis. Mūsu uzņēmums nav atbildīgs par bojājumiem, 
kas radušies, izmantojot veļas žāvētāju, bez iezemējuma 
saskaņā ar vietējām prasībām.

•	Spriegums un atļautā drošinātāja aizsardzība ir norādīta uz 
modeļa marķējuma plāksnes. 

•	Spriegumam, kas norādīts modeļa marķējumā, jāatbilst jūsu 
elektrotīkla spriegumam.  

•	Atvienojiet veļas žāvētāju no elektropadeves, ja to 
neizmantojat.

•	Atvienojiet veļas žāvētāju no elektropadeves uzstādīšanas 
apkopes, tīrīšanas un remonta laikā.

•	Neaiztieciet kontaktdakšu ar slapjām rokām! Nekad 
neatvienojiet ierīci no sienas kontaktligzdas, raujot aiz 
vada, vienmēr satveriet aiz kontaktdakšas.

•	Neizmantojiet pagarinātājus, vairākligzdu kontaktligzdas 
un adapterus, lai pieslēgtu veļas žāvētāju elektropadevei, 
lai mazinātu aizdegšanās un strāvas trieciena risku.

•	Barošanas vada kontaktdakšai jābūt viegli sasniedzamai 
pēc uzstādīšanas.

B Bojāts barošanas vads jānomaina, informējot par to 
apstiprinātu servisa centru.

B Ja veļas žāvētājs ir bojāts, to nedrīkst izmantot, ja vien 
to nesalabo apstiprināts servisa centra pārstāvis! 
Pastāv strāvas trieciena risks!
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1.1.2. Ierīces drošība
Lietas, kas jāņem vērā, attiecībā uz aizdegšanās 
risku:
Tālāk uzskaitītās drēbes nedrīkst žāvēt veļas
žāvētājā aizdegšanās riska dēļ.
•	Nemazgātas drēbes
•	Drēbes, kas piesūkušās ar eļļu, acetonu, alkoholu, 

degvielu, petroleju, traipu tīrītājiem, terpentīnu, 
parafīnu vai parafīna noņēmējiem, jāmazgā karstā 
ūdenī ar lielu mazgāšanas līdzekļa daudzumu pirms to 
žāvēšanas veļas žāvētājā.

Tādēļ apģērbi ar iepriekšminētajiem traipiem
kārtīgi jāizmazgā; lai to izdarītu, izmantojiet
piemērotu mazgāšanas līdzekli un mazgājiet augstā
temperatūrā. 
Tālāk uzskaitītās drēbes un lietas nedrīkst žāvēt 
veļas žāvētājā aizdegšanās riska dēļ:
•	Apģērbi un spilveni, kas pildīti ar gumijas putām 

(lateksa putām), dušas cepures, ūdensizturīgi 
audumi, materiāli ar gumijas pārklājumu un gumijas 
putu paliktņi.

•	Apģērbi, kas tīrīti ar rūpniecības ķimikālijām.
Tādas lietas kā šķiltavas, sērkociņi, monētas, metāla 
daļas, adatas u.c. var sabojāt tilpni vai izraisīt ierīces 
darbības problēmas. Tādēļ pārbaudiet visu apģērbu, ko 
ievietojat veļas žāvētājā.
Nekad neizslēdziet veļas žāvētāju pirms programmas 
beigām. Ja jums tas jādara, ātri izņemiet visu veļu un 
izklājiet to, lai izkliedētu karstumu.
Apģērbs, kas nav ticis kārtīgi izmazgāts, var uzliesmot, 
un tas var notikt pat pēc žāvēšanas beigām.
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•	Jums jānodrošina atbilstoša ventilācija, lai novērstu gāzes, 
kas izdalās no citām ierīcēm, tostarp atklātas liesmas 
veidošanos telpā, aizdegšanās riska ierīces aizmugurē dēļ.

A Apakšveļu, kas satur metāla daļas, nedrīkst žāvēt
veļas žāvētājā. Veļas žāvētājs var sabojāties, ja metāla 
daļas atdalās žāvēšanas laikā.

C
Izmantojiet mīkstinātājus un līdzīgus produktus 
saskaņā ar to ražotāja norādījumiem.

C
Vienmēr iztīriet pūku filtru pirms vai pēc katras 
žāvēšanas reizes. Nekad neizmantojiet veļas žāvētāju 
bez pūku filtra.

•	Nekad nemēģiniet pats labot veļas žāvētāju. Neveiciet 
nekādus labošanas vai nomaiņas darbus ierīcei pat tad, 
ja jūs zināt, kā to darīt, ja vien tas nav skaidri atļauts 
lietošanas vai apkopes instrukcijā. Pretējā gadījumā jūs 
apdraudēsiet savu un citu drošību.

•	Vietā, kur uzstādāt veļas žāvētāju, nedrīkst būt slīdošas vai 
veramas durvis, kas varētu nobloķēt veļas žāvētāja durvis.

•	Uzstādiet veļas žāvētāju atbilstošā vietā. (vannas istabā, 
slēgtā balkonā, garāžā u.c.)

•	Pārliecinieties, ka mājdzīvnieki neiekļūst veļas žāvētājā. 
Pirms lietošanas pārbaudiet veļas žāvētāja iekšpusi.

•	Neatbalstieties pret veļas žāvētāja durvīm, kad tās ir 
atvērtas, jo tās var nokrist.

•	Ap veļas žāvētāja tilpni nedrīkst uzkrāties pūkas.
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1.2. Uzstādīšana uz veļas mašīnas
•	Jāizmanto nostiprinoša konstrukcija starp abām ierīcēm, 

uzstādot veļas žāvētāju virs veļas mašīnas. Nostiprinošā 
konstrukcija jāuzstāda apstiprinātam servisa centra 
pārstāvim.

•	Kopējais veļas mašīnas un veļas žāvētāja svars (pilnībā 
pielādētu), novietojot vienu virs otra, ir apmēram 180 
kilogrami. Novietojiet ierīces uz stingras virsmas ar 
pietiekošu slodzes izturību!

A
Veļas mašīnu nedrīkst novietot uz veļas žāvētāja. 
Pievērsiet uzmanību iepriekšminētajiem 
brīdinājumiem, uzstādot savu veļas mašīnu.

Veļas mašīnas un veļas žāvētāja uzstādīšanas tabula
Žāvētāja 
dziļums

Dubina mašine za pranje veša
62 cm 60 cm  54 cm 50 cm 49 cm 45 cm 40 cm

54 cm Var uzstādīt Var uzstādīt Nevar
uzstādīt60 cm Var uzstādīt Nevar 

uzstādīt
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1.3. Paredzētā izmantošana
•	Veļas žāvētājs ir paredzēts izmantošanai mājsaimniecībā. 

Tas nav piemērots komerciālai izmantošanai, un to nedrīkst 
izmantot tam neparedzētā veidā.

•	Izmantojiet veļas žāvētāju tikai atļautu apģērbu žāvēšanai. 
•	Ražotājs neuzņemas atbildību, ja ierīce tiek nepareizi 

izmantota vai transportēta.
•	Veļas žāvētāja kalpošanas laiks ir 10 gadi. Šajā laikā būs 

pieejamas oriģinālās rezerves daļas atbilstošai veļas 
žāvētāja darbībai.

1.4. Bērnu drošība
•	Iepakošanas materiāli ir bīstami bērniem. Glabājiet 

iepakošanas materiālus bērniem nepieejamā vietā.
•	Elektriskie izstrādājumi ir bīstami bērniem. Nelaidiet bērnus 

ierīces tuvumā tās darbības laikā. Neļaujiet bērniem aiztikt 
veļas žāvētāju. Izmantojiet nobloķēšanu bērnu aizsardzības 
nolūkā, lai nepieļautu veļas žāvētāja aiztikšanu.

C
Nobloķēšana bērnu aizsardzības nolūkā atrodas 
vadības panelī. (Skatīt nobloķēšanu bērnu 
aizsardzības nolūkā)

•	Turiet veļas žāvētāja durvis aizvērtas pat tad, kad veļas 
žāvētājs netiek izmantots.
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1.5. Atbilstība WEEE regulai un 
atbrīvošanās no ierīces

Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai (2012/19/ES).  Šai 
ierīcei ir elektrisko un elektronisko ierīču atkritumu 
klasifikācijas simbols (WEEE).
Šī ierīce ir izgatavota no augstas kvalitātes detaļām 
un materiāliem, kurus var atkārtoti izmantot un kas 

ir piemēroti atkārtotai pārstrādei. Neatbrīvojieties no ierīces 
kopā ar mājsaimniecības atkritumiem un citiem atkritumiem 
pēc tās kalpošanas laika beigām. Nododiet to elektriskā un 
elektroniskā aprīkojuma pārstrādes savākšanas punktā. 
Lūdzu, konsultējieties ar vietējām atbildīgajām iestādēm 
attiecībā par savākšanas punktiem.
1.6. Atbilstība RoHS direktīvai:
Jūsu iegādātā ierīce atbilst ES RoHS direktīvai (2011/65/ES).  
Tā nesatur kaitīgus un aizliegtus materiālus, kas norādīti 
Direktīvā.
1.7. Iepakojuma informācija
Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no pārstrādājama 
materiāla saskaņā ar valsts vides likumiem. Neatbrīvojieties 
no iepakojuma materiāliem kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem vai cita veida atkritumiem. Nododiet tos vietējos 
iepakojuma materiālu savākšanas punktos.
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1.8. Tehniskās specifikācijas

* Min. augstums: augstums ar regulējamām kājiņām 
viszemākajā stāvoklī.
    Maks. augstums: augstums ar regulējamām kājiņām 
visaugstākajā stāvoklī.
** Sausās veļas svars pirms mazgāšanas.
*** Modeļa marķējums atrodas aiz priekšējām durvīm.

C
Veļas žāvētāja tehniskās specifikācijas ir pakļautas 
izmaiņām bez iepriekšēja brīdinājuma ierīces kvalitātes 
uzlabošanas nolūkā.

C Skaitļi instrukcijās ir shematiski un var precīzi neatbilst 
konkrētajai ierīcei.

C
Uz veļas žāvētāja vai lietošanas instrukcijās norādītās 
vērtības ir iegūtas laboratorijā saskaņā ar attiecīgajiem 
standartiem. Atkarībā no veļas žāvētāja darbības un 
apkārtējās vides apstākļiem šīs vērtības var atšķirties.

LO
Augstums (Min. / Maks.) 84,6 cm / 86,6 cm*
Platums 59,5 cm
Dziļums 59,8 cm
Ietilpība (maks.) 8 kg**
Neto svars (ar plastmasas 
priekšējām durvīm) 47 kg

Spriegums
Skatiet tipa uzlīmi***Nominālais jaudas izlietojums

Modeļa kods
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2	 Veļas žāvētājs
2.1. Iepakojuma saturs

1 2 3 54

1. Ūdens drenāžas caurule*
2. Filtra atvilktnes rezerves sūklis*
3. Lietošanas instrukcija
4. Žāvēšanas grozs*
5. Žāvēšanas groza lietošanas instrukcija*

*Tas var būt iekļauts jūsu veļas žāvētāja komplektācijā, atkarībā no modeļa.
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3	 Uzstādīšana
Lai uzstādītu iekārtu, vērsieties pie 
tuvākā pilnvarotā pakalpojuma sniedzēja. 
Lai sagatavotu iekārtu izmantošanai, 
pirms pilnvarotā pakalpojuma sniedzēja 
izsaukšanas pārliecinieties, ka jūsu mājā 
ir atbilstošas elektrības un kanalizācijas 
sistēmas. Ja tādu nav, izsauciet kvalificētu 
speciālistu un atslēdznieku, lai veiktu 
nepieciešamos darbus.

C
Par iekārtas uzstādīšanas vietas 
sagatavošanu, kā arī elektrības un 
notekūdens sistēmu instalāciju ir 
atbildīgs pats pircējs.

B Iekārtas uzstādīšanu un 
pievienošanu elektrotīklam 
jāveic pilnvarotam pakalpojuma 
sniedzējam. Ražotājs neuzņemsies 
atbildību par bojājumiem, kas 
radīsies nepilnvarotu personu 
veiktu darbību rezultātā.

A Pirms uzstādīšanas vizuāli 
pārbaudiet, vai nav redzami 
iekārtas bojājumi. Ja redzami 
bojājumi, tad neuzstādiet iekārtu. 
Bojātas iekārtas var radīt risku jūsu 
drošībai.

A Pirms žāvētāja izmantošanas 
ļaujiet tam 12 stundas pastāvēt.

3.1 Piemērota uzstādīšanas 
vieta
•	 Novietojiet iekārtu uz stabilas un 

līdzenas virsmas. 
•	 Žāvētājs ir smags. Nepārvietojiet to 

viens pats.
•	 Izmantojiet iekārtu labi vēdinātā vietā, 

kurā nav putekļu.
•	 Nebloķējiet gaisa kanālus, kas atrodas 

iekārtas priekšpusē un zem iekārtas, 
ar tādiem materiāliem kā garspalvaini 
paklāji, koka kluči un apmales.

•	 Neuzstādiet šo iekārtu aiz durvīm ar 
slēdzeni, bīdāmajām durvīm vai durvīm 
ar eņģēm, kuras atverot var atsisties pret 
iekārtu.

•	 Pēc iekārtas uzstādīšanas tam 
jāpaliek tajā pašā vietā, kur veikti visi 
savienojumi. Iekārtas uzstādīšanas 

laikā nodrošiniet, lai tās aizmugurējā 
siena nekam nepieskaras (krānam, 
kontaktligzdai utt.).  Parūpējieties, lai 
iekārta tiek uzstādīta savā pastāvīgajā 
atrašanās vietā, un to vairs nevajadzētu 
mainīt.

•	 Novietojiet iekārtu vismaz 1,5 cm 
attālumā no pārējo mēbeļu malām.

B Nelieciet iekārtu uz elektrības 
kabeļa.

3.2 Transportēšanas 
laikā izmantotā drošības 
stiprinājuma noņemšana

A Pirms iekārtas pirmās 
izmantošanas reizes noņemiet 
transportēšanas laikā izmantoto 
drošības stiprinājumu.

1.	 Atveriet tvertnes durvis.
2.	 Tvertnē ir neilona maisiņš ar 

putupolisterēna gabaliņu. Turiet to aiz 
daļas, kas apzīmēta ar XX XX.

3.	 Pavelciet neilonu savā virzienā un 
noņemiet transportēšanas laikā 
izmantoto drošības stiprinājumu.

A Pārliecinieties, vai tvertnē 
nav palikusi neviena daļa no 
transportēšanas laikā izmantotā 
drošības stiprinājumu.
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3.3 Uzstādīšana zem letes
Ja galda virsmas augstums ir pietiekams, tad 

šo iekārtu var uzstādīt zem letes.

A Izmantojot zem letes uzstādītu 
žāvētāju, to nekādā gadījumā 
nevajadzētu lietot bez īpašās zem 
letes uzstādāmās daļas.

Žāvētāja dziļums 60 cm 54 cm

Detaļas uzstādīšanai 
zem letes inventāra 

numurs
2979700100 2973600100

Uzstādot iekārtu zem letes vai skapī, atstājiet 
vismaz 3 cm lielu vietu starp iekārtas 
sānu un aizmugures sienām.

3.4 Pieslēgšana kanalizācijas 
sistēmai
Ierīcēm ar kondensatoru ūdens žāvēšanas 
cikla laikā sakrājas ūdens tvertnē. Jums 
jāizlaiž sakrājušais ūdens pēc katra 
žāvēšanas cikla.
Jūs varat pa tiešo izlaist sakrājušos ūdeni 
caur drenāžas cauruli, kas iekļauta ierīces 
komplektācijā, tā vietā, lai ik pa laikam izlietu 
sakrājušos ūdeni no ūdens tvertnes. 
Ūdens drenāžas caurules pievienošana
1-2	Raujiet cauruli veļas žāvētāja aizmugurē, 

lai atvienotu to no pievienotās vietas. 
Neizmantojiet nekādus instrumentus 
caurules noņemšanai.

3	 Pievienojiet vienu veļas žāvētāja 
komplektācijā iekļautās drenāžas 
caurules galu vietai, kur noņēmāt cauruli 
iepriekšējā solī.

4	 Pievienojiet otru drenāžas caurules galu 
kanalizācijas sistēmai vai izlietnei.

1

3 4

2

A
Caurules pievienošana jāveic 
drošā veidā. Jūsu drenāžas caurule 
pārplūdīs, ja tā atvienosies ūdens 
drenāžas laikā.

C
Ūdens drenāžas caurule 
jāpievieno maksimums 80 cm 
augstumā.

C Pārliecinieties, ka ūdens drenāžas 
caurule nav saspiesta un salocīta. 

3.5 Kājiņu pieregulēšana
Lai nodrošinātu klusāku iekārtas darbību bez 
vibrācijas, tai jāatrodas vienā līmenī un jāstāv 
stabili uz kājiņām. Novietojiet iekārtu vienā 
līmenī, pieregulējot kājiņas.
Grieziet kājiņas pa kreisi vai pa labi, līdz 
iekārta atrodas vienā līmenī un novietota 
stabili.

C
Nekādā gadījumā neizņemiet 
regulējamās kājiņas no ietvariem.
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3.6 Elektriskais savienojums
Specifiskos norādījumus par elektrisko 
savienojumu uzstādīšanas laikā
(skatiet 1.1.1. sadaļā "Elektriskā drošība")
3.7 Veļas žāvētāja 
transportēšana
Atvienojiet veļas žāvētāju pirms tā 
transportēšanas.
Izlaidiet visu veļas žāvētājā atlikušo ūdeni.
Ja ir izveidots tiešs ūdens drenāžas 
pieslēgums, tad noņemiet caurules 
savienotājus.

A
Mēs iesakām pārvietot veļas 
žāvētāju stāvus stāvoklī. Ja nav 
iespējams ierīci pārvietot stāvus, 
iesakām sagāžot to uz labo pusi, 
skatoties no priekšpuses. 

3.8 Brīdinājumi par skaņu

C Darbības laikā kompresors reizēm 
var radīt metālisku skaņu, un tas ir 
normāli.

C Darbības laikā savāktais ūdens 
tiek iesūknēts ūdens tvertnē. Šī 
procesa laikā var būt dzirdams 
sūkņa darbības radīts troksnis, un 
tas ir normāli.

3.9 Apgaismojuma spuldzes 
nomaiņa 
Ja veļas žāvētājā tiek izmantota 
apgaismojuma spuldze
Lai nomainītu centrifūgas apgaismojuma 
spuldzi/gaismas diodi, sazinieties ar 
apstiprinātu servisa centru.
Spuldze(-es), kas izmantotas ierīcē, nav 
piemērotas istabas apgaismojumam. Šī 
apgaismojuma mērķis ir atvieglot un padarīt 
ērtāku veļas ievietošanu žāvētājā.
Šajā ierīcē izmantotajām lampām jāiztur 
ekstremāli fiziskie apstākļi, piemēram, 
vibrācijas un temperatūra, kas augstāka par 
50 °C.
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4	 Sagatavošanās
4.1 Veļa, kas piemērota žāvēšanai veļas žāvētājā
Vienmēr ievērojiet norādījumus, kas sniegti uz apģērbu etiķetēm. Žāvējiet tikai tādus 
apģērbus, kuru etiķetē norādīts, ka tie ir piemēroti žāvēšanai veļas žāvētājā, un izvēlieties 
atbilstošu programmu.

VEĻAS MAZGĀŠANAS SIMBOLI

Žāvēšanas 
simboli

Piemērots 
žāvēšanai 
žāvētājā

Negludināt Saudzīga 
žāvēšana

Nežāvēt ar 
žāvētāju

Nežāvēt Netīrīt 
ķīmiskajā 
tīrītavā

Žāvēšanas 
iestatījumi
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Maksimālā temperatūra 200 0C 150 0C 110 0C

4.2. Veļa, kas nav piemērota 
žāvēšanai veļas žāvētājā

C
Smalki, izšūti audumi, vilnas, zīda 
apģērbi, smalki un dārgi audumi, 
gaisa necaurlaidīgi apģērbi un tilla 
aizkari nav piemēroti žāvēšanai 
veļas žāvētājā.

4.3. Veļas sagatavošana 
žāvēšanai
•	 Veļa pēc mazgāšanas var būt savijusies 

kopā. Atdaliet visu veļu pirms 
ievietošanas veļas žāvētājā.

•	 Žāvējiet apģērba gabalus ar metāla 
piederumiem (rāvējslēdžiem) izgrieztus 
uz otru pusi.

•	 Aizvelciet rāvējslēdžus, aiztaisiet āķus un 
knopkas un aizpogājiet pogas. 

4.4. Enerģijas taupīšanas 
pasākumi
Sekojošā informācija palīdzēs jums izmantot 
veļas žāvētāju ekoloģiskā un energoefektīvā 
veidā.
•	 Izgrieziet veļu ar augstāko iespējamo 

izgriešanas ātrumu mazgāšanas laikā. 
Tādējādi žāvēšanas laiks tiek saīsināts un 
enerģijas patēriņš samazināts.

•	 Sašķirojiet savas drēbes pēc to veida 
un biezuma. Žāvējiet kopā viena veida 
drēbes. Piemēram, plānie virtuves dvieļi 
un galdauti izžūst ātrāk nekā biezie 
vannas dvieļi.

•	 Ievērojiet norādījumus lietošanas 
instrukcijā programmu izvēlei.

•	 Neatveriet veļas žāvētāja durvis 
žāvēšanas laikā, ja vien tas nav 
nepieciešams. Ja jums noteikti jāatver 
durvis, neturiet tās atvērtas ilgstoši.

•	 Neielieciet slapju veļu, kamēr veļas 
žāvētājs darbojas.
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•	 Iztīriet pūku filtru pirms vai pēc katras 
žāvēšanas reizes. (Skatiet 6.1 Plūksnu 
filtrs / Tvertnes durvju iekšējā 
virsma)

•	 Periodiski iztīriet filtru, kad tajā ir 
redzams gaisa uzkrājums vai iedegas 
simbols, ja ir pieejams filtra turētāja 
tīrīšanas brīdinājuma simbols « » 
(Skatiet 6.4 Filtra atvilktnes tīrīšana)

•	 Kārtīgi izvēdiniet telpu, kur atrodas veļas 
žāvētājs, žāvēšanas procesa laikā.

4.5. Pareizais ielādes 
daudzums
Sekojiet norādījumiem “Programmu izvēles 
un patēriņa tabula”. Neielieciet veļas žāvētājā 
vairāk veļas, kā norādīts tabulā.

C
Nav ieteicams pārsniegt 
tabulā norādītos veļas ielādes 
daudzumus. Žāvēšanas rezultāts 
pasliktināsies, ja veļas žāvētājs būs 
pārbāzts. Turklāt, veļas žāvētājs un 
veļa var sabojāties.

Sekojošie svari ir sniegti kā piemēri.

Veļa Aptuvenais svars 
(g)*

Kokvilnas segpārvalki 
(divguļamie) 1500

Kokvilnas segpārvalki 
(vienguļamie) 1000

Palagi (divguļamie) 500
Palagi (vienguļamie) 350
Lieli galdauti 700
Mazi galdauti 250
Auduma salvetes 100
Vannas dvieļi 700
Roku dvieļi 350
Blūzes 150
Kokvilnas krekli 300
Krekli 250
Kokvilnas kleitas 500
Kleitas 350
Džinsi 700
Kabatlakatiņi (10 gabali) 100
T-krekli 125

*Sausās veļas svars pirms mazgāšanas.
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Centrifūgas ātrums / Taimera programmas*

Darbības simbols

Pauzes simbols

Ūdens tvertnes brīdinājuma simbols

Filtra tīrīšanas brīdinājuma simbols
Filtra atvilktnes tīrīšanas brīdinājuma simbols
Atlikušā laika indikators**

Bloķēšanas brīdinājuma simbols

Aizkaves laika režīms
Tvertnes durvju atvēršanas brīdinājuma simbols

Saburzīšanās novēršanas režīms

Brīdinājuma signāla skaļuma līmenis/ Brīdinājuma signāla atcelšana

Sausuma pakāpe
Saburzīšanās novēršana ir aktivizēta.

*       Centrifūgas ātrums tiek izmantots precīzākai atlikušā laika norādīšanai. Tas 
neietekmē iekārtas veiktspēju.

**     Displejā redzamais laiks ir līdz programmas beigām palikušais laiks, un tas 
mainās atkarībā no veļas mitruma pakāpes.

5	 Ierīces izmantošana 
5.1 Vadības panelis

1.	 Veļas mazgāšanas mašīnas centrifūgas ātrums / Taimera programmas izvēles poga
2.	 Displejs
3.	 Palaišanas/Pauzes/Atcelšanas poga
4.	 Programmu pārslēgs
5.	 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
6.	 Saburzīšanas novēršanas poga
7.	 Sausuma pakāpes poga
8.	 Brīdinājuma signāla atcelšanas poga
9.	 Aizkaves laika pogas

1 2 3 4 5

6789
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5.2 ekārtas sagatavošana
1.	 Pievienojiet iekārtu barošanas avotam. 
2.	 Ievietojiet veļu iekārtā. 
3.	 Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 

pogu.

C Iespējams, nospiežot ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu, programmas 
izpilde nesāksies. Lai sāktu 
programmu, nospiediet palaišanas/
pauzes/atcelšanas pogu.

5.3 Programmas izvēle
1.	 Izvēlieties piemērotu programmu no 

tālāk redzamās tabulas, kurā norādīts 
žāvēšanas līmenis.

2.	 Atlasiet vēlamo programmu ar 
programmu pārslēgu.

Ļoti sausa 
veļa 

Tikai kokvilnas veļai, kas tiek 
žāvēta normālā temperatūrā. 
Bieza un daudzkārtaina veļa 
(dvieļi, gultasveļa, džinsi 
utt.) tiek žāvēta tā, ka pirms 
tās ievietošanas skapī nav 
nepieciešama gludināšana.

Sausa veļa 

Parasta veļa (galdauti, 
apakšveļa utt.) tiek žāvēta 
tā, ka pirms tās ievietošanas 
skapī nav nepieciešama 
gludināšana.

Sausa 
gludināma 
veļa

Parasta veļa (krekli, kleitas 
utt.), kas ir izžāvēta un gatava 
gludināšanai.

C Sīkāku informāciju par programmu 
skatiet “Programmu izvēles un 
patēriņa tabulā”.

5.4 Galvenās programmas
Atkarībā no veļas tipa, pieejamas šādas 
galvenās programmas.
• Kokvilna
Ar šo programmu žāvējiet izturīgās drēbes. 
Žāvē parastā temperatūrā. To ieteicams 
izmantot kokvilnas drēbēm (tādām kā 
gultasveļa, stepēti gultas pārsegi, dvieļi, 
halāti utt.).
• Sintētika
Ar šo programmu žāvējiet mazāk izturīgās 
drēbes. Ieteicama sintētikai.
5.5 Papildprogrammas 
Īpašos gadījumos iespējams izmantot iekārtā 
pieejamās papildprogrammas.

C Pieejamās papildprogrammas 
var mainīties atkarībā no iekārtas 
funkcijām.

• Express
Varat lietot šo programmu, lai žāvētu 
kokvilnas veļu, kas lielā ātrumā izgriezta veļas 
mazgājamajā mašīnā. Šī programma izžāvē 1 
kg kokvilnas veļas (3 kreklus / 3 T-kreklus) 45 
minūšu laikā.

C Lai panāktu vislabākos rezultātus, 
izmantojot žāvētāju, veļa jāmazgā 
veļas mašīnā, izvēloties piemērotu 
programmu, un jāizgriež ieteiktajā 
veļas mašīnas ātrumā.

Ikdienas

Taimera 
programmas 

Kokvilna Sintētika Ventilēšana Saburzīšanās 
novēršana

Sausa 
gludināma veļa

Express

Džinsi Krekli

Ļoti sausa 
veļa

Sausa veļa 

Veļas 
sausuma 
pakāpe

Brīdinājuma 
signāls /

atcelt

Ieslēgšana/
izslēgšana

Sākt
pauze
atcelt

Filtra tīrīšana Iekārtas 
bloķēšana

Pilna ūdens 
tvertne

BabyProtect Sporta apģērbs Izgriešana Jaukts režīms SmalkveļaVilna / 
Atsvaidzināšana

Žāvēšanas 
plaukts

Taimera 
aizkave 
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• Krekli 
Šī programma daudz uzmanīgāk izžāvē 
kreklus un tos mazāk saburza, tādejādi 
palīdzot tos daudz vieglāk izgludināt.

C Šīs programmas beigās krekli var 
būt nedaudz mikli. Nav ieteicams 
atstāt kreklus žāvētājā.

• Džinsi 
Izmantojiet šo programmu, lai žāvētu džinsus, 
kas lielā ātrumā izgrieztas veļas mašīnā.
• Jaukts režīms
Izmantojiet šo programmu, lai vienlaikus 
žāvētu nekrāsojošu sintētikas un kokvilnas 
veļu.
• Sporta apģērbs
Izmantojiet šo programmu, lai vienlaikus 
žāvētu sintētikas, kokvilnas un no jauktiem 
materiāliem izgatavotas drēbes.
• Vilna / Atsvaidzināšana
Jūs varat lietot šo programmu, lai izvēdinātu 
un mīkstinātu tās vilnas drēbes, kuras 
var mazgāt veļas mazgājamajā mašīnā. 
Neizmantojiet šo programmu tam, lai 
izžāvētu veļu pilnīgi. Izņemiet un izvēdiniet 
veļu uzreiz pēc programmas beigām.
• Ikdienas 
Šī programma tiek lietota ikdienas kokvilnas 
un sintētikas drēbju žāvēšanai, un tā nav 
ilgāka par 1,5 h.
• BabyProtect
Šī programma tiek lietota tām mazuļu 
drēbēm, uz kuru marķējuma norādīts, ka tās 
drīkst žāvēt veļas mašīnā.
• Smalkveļa
Varat žāvēt ļoti saudzīgi mazgājamo veļu, 
kas piemērota žāvēšanai žāvētājā un veļu, 
ko ieteiks mazgāt ar rokām un zemu ūdens 
temperatūru.

C Lai izvairītos no zināmas saudzīgi 
mazgājamās veļas saburzīšanās vai 
sabojāšanas, ieteicams izmantot 
veļas maisiņu. Lai novērstu veļas 
saburzīšanos, pēc programmas 
beigām nekavējoties izņemiet veļu 
no žāvētāja un pakariniet.

• Ventilēšana
Tikai ventilēšana notiek 10 minūtes ilgi, 
bez karstā gaisa pūšanas. Izmantojot 
šo programmu, varat izvēdināt drēbes, 
kas ilgstoši glabātās noslēgtā vietā, lai 
dezoderētu nepatīkamas smakas.
• Taimera programmas
Varat izvēlēties 10 min., 20 min.,  30 min., 
40 min., 50 min., 60 min., 80 min., 100 min., 
120 min., 140 min. vai 160 min. taimera 
programmu, lai panāktu vēlamo žāvēšanas 
galarezultātu zemā temperatūrā. 
Izmantojot šo programmu, iekārta žāvē visu 

izvēlēto laiku, neņemot vērā sausuma 
pakāpi.
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5.6 Programmu izvēles un patēriņa tabula
LO

Programmas Ietilpība 
(kg)

Veļas mašīnas centrifūgas 
ātrums (apgr./min.)

Aptuvenais atlikušā mitruma 
daudzums

Žāvēšanas laiks 
(minūtes)

Kokvilna / Krāsainā veļa

A Ļoti sausa veļa 8 1000 60% 190

A Sausa veļa 8 / 4 1000 60% 179 / 104

A Sausa 
gludināma veļa 8 1000 60% 150

BabyProtect 3 1000 60% 80
Krekli 1,5 1200 50% 50
Džinsi 4 1200 50% 120
Ikdienas 4 1200 50% 90

Jaukts režīms 4 1000 60% 115
Sporta apģērbs 4 1000 60% 105
Express 1 1200 50% 45
Smalkveļa 2 600 40% 55
Vilna / 
Atsvaidzināšana 1,5 600 50% 8

Sintētika

B Sausa veļa 4 800 40% 70

B Sausa 
gludināma veļa 4 800 40% 55

Elektroenerģijas patēriņš
Programmas Ietilpība 

(kg)
Veļas mašīnas centrifūgas 

ātrums (apgr./min.)
Aptuvenais atlikušā mitruma 

daudzums
Enerģijas patēriņš, 

kWh
Sausa kokvilnas 
veļa* 8 / 4 1000 60% 2,47 / 1,35

Gludināma sausa 
kokvilnas veļa 8 1000 60% 2,1

Sausa sintētikas 
veļa 4 800 40% 0,95

Standarta kokvilnas programmas energopatēriņš izslēgtā režīmā (PO) pilnā noslodzē 
(W) 0,5

Standarta kokvilnas programmas energopatēriņš ieslēgtā režīmā (PL) pilnā 
noslodzē (W) 1,0

Satur fluorētas siltumnīcefekta gāzes, kas ietvertas Kioto protokolā. Hermētiski noslēgts. 
R134a / 0,30 kg   -   GWP:1430   -   0,429 tCO2e

„Kokvilnas žāvēšanas programma ievietošanai skapī”, ko izmanto pilnā un daļējā 
noslodzē, ir standarta žāvēšanas programma, uz kuru attiecas informācija 
marķējumā un datu lapā, ka šī programma ir piemērota normālas mitras kokvilnas 
izstrādājumu žāvēšanai un ka energopatēriņa ziņā tā ir visefektīvākā programma 
kokvilnai.
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* : Programma ar standarta 
energomarķējumu (EN 61121:2012)
Visas tabulā norādītās vērtības atbilst 
standartam EN 61121:2012. Vērtības var 
atšķirties no tabulā norādītajām vērtībām, 
atkarībā no veļas veida, veļas izgriešanas 
ātruma, vides apstākļiem un sprieguma 
svārstībām.
5.7 Papildfunkcijas
Brīdinājuma signāls
Iekārtas programmas beigās atskanēs 
brīdinājuma signāls. Ja nevēlaties, lai atskan 
iekārtas brīdinājuma signāls, atkārtoti 
nospiediet skaņas skaļuma līmeņa pogu, līdz 
displejā parādās “x”. Izmantojiet to pašu pogu 
skaņas skaļuma līmeņa regulēšanai.

C Varat aktivizēt šo funkciju pirms vai 
pēc programmas sākuma.

Atcelt 
brīdinājuma 

signālu

Brīdinājuma 
signāla 1. 

līmenis

Brīdinājuma 
signāla 2. 

līmenis

Brīdinājuma 
signāla 3. 

līmenis

Veļas sausuma pakāpe  
Izmantojiet nepieciešamā veļas sausuma 
līmeņa noregulēšanai. Ja displejā parādās 
simbols “+”, tad tiek veikta salīdzinājumā 
ar noklusējuma iestatījumu lielāka veļas 
žāvēšana, un ja parādās simbols “-”, tad tiek 
veikta salīdzinoši mazāka veļas žāvēšana. 
Programmas ilgums ir atkarīgs no tās izvēles.

C Varat aktivizēt šo funkciju tikai 
pirms programmas sākuma.

Saburzīšanas novēršana   
Varat izmantot funkciju saburzīšanās 
novēršanai, lai novērstu veļas saburzīšanos, 
neizņemot veļu no iekārtas uzreiz pēc 
programmas beigām. Šī programma 2 
stundas ik pēc 240 sekundēm samaisa veļu, 
lai novērstu tās saburzīšanos. 
Tālāk redzamajā pirmajā displeja attēlā ir 
aktivizēta saburzīšanās novēršanas funkcija, 
bet programma vēl darbojas. Otrajā displeja 
attēlā ir redzams pabeigts žāvēšanas cikls un 
sācies saburzīšanās novēršanas cikls.

C Nospiediet saburzīšanās 
novēršanas pogu, lai aktivizētu šo 
funkciju.

Kontrasta mainīšana
Noregulējiet displeja kontrastu, lai padarītu 
skaidrākus displejā redzamos simbolus. 
Kontrasta iestatījuma maiņa var būt īpaši 
vajadzīga tad, ja žāvētājs ir novietots uz veļas 
mazgājamās mašīnas.
Nospiediet un 3 sekundes pieturiet 
izgriešanas ātruma / taimera programmas 
pogu.
Pēc kontrasta maiņas displejā uz 3 sekundēm 
parādīsies visi simboli, lai norādītu, ka šis 
process ir pabeigts.

C Veiciet to pašu procedūru, 
lai atgrieztos pie iepriekšējā 
kontrasta iestatījuma.

5.8 Brīdinājuma simboli

C Brīdinājuma simboli var atšķirties 
atkarībā no iekārtas modeļa.

Plūksnu filtra tīrīšana
Pēc programmas beigām parādās brīdinājuma 
simbols, kas atgādina, ka nepieciešama filtra 
tīrīšana.

C Ja filtra tīrīšanas simbols 
nepārtraukti mirgo, tad skatiet 
sadaļu “Traucējummeklēšana”.
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Ūdens tvertne
Pēc programmas beigām parādās brīdinājuma 
simbols, kas atgādina, ka nepieciešama 
ūdens noliešana no ūdens tvertnes.
Ja programmas darbības laikā ūdens tvertne 
kļūst pilna, tad sāk mirgot brīdinājuma 
simbols un iekārtas darbība tiek pauzēta. 
Nolejiet ūdeni no ūdens tvertnes un 
nospiediet palaišanas/pauzes/atcelšanas 
pogu, lai atsāktu programmu. Brīdinājuma 
simbols nodziest, un programmas darbības 
atsākas.

Filtra atvilktnes tīrīšana
Ar zināmiem intervāliem mirgo brīdinājuma 
simbols, lai atgādinātu, ka nepieciešama filtra 
atvilktnes tīrīšana.

Tvertnes durvis ir atvērtas
Šis brīdinājuma simbols parādās, kad žāvētāja 
tvertnes durvis ir atvērtas.

Aizkaves laiks
Aizkaves laika funkcija ļauj atlikt programmas 
palaišanu uz laiku līdz 24 stundām. 
1.	 Atveriet tvertnes durvis un ievietojiet 

veļu.
2.	 Izvēlieties žāvēšanas programmu, 

centrifūgas ātrumu un, ja nepieciešams, 
papildfunkcijas.

3.	 Piespiediet aizkaves laika pogas “+” un 
“-”, lai iestatītu vēlamo aizkaves laiku. 
Aizkaves laika simbols mirgos.

4.	 Nospiediet palaišanas/pauzes/
atcelšanas pogu. Sāksies aizkaves laika 
atskaite. Iedegsies aizkaves laika simbols. 
Parādās palaišanas simbols. “:” redzamā 
aizkaves laika vidū sāks mirgot.

C Aizkaves laikā var palielināt vai 
samazināt veļas mašīnā ievietotās 
veļas daudzumu. Aizkaves laika 
atskaites beigās aizkaves laika 
simbols nodziest, sākas žāvēšana 
un parādās programmas ilgums. 
Displejā redzamais laiks ir parastā 
žāvēšanas laika un aizkaves laika 
kopsumma.

Aizkaves laiks ir aktivizēts, nospiežot 
palaišanas/pauzes/atcelšanas laiku augstāk 
redzamajā displeja attēlā.
Aizkaves laika maiņa 
Ja vēlaties mainīt šo laiku, kamēr notiek tā 
atskaite:
1.	 Lai atceltu programmu, piespiediet 

un 3 sekundes turiet palaišanas/
pauzes/atcelšanas pogu. Atkārtojiet 
aizkaves laika procedūru izvēlētā laika 
iestatīšanai.

2.	 Iestatiet izvēlēto aizkaves laiku ar + un - 
pogām. Aizkaves laika simbols mirgos.

3.	 Nospiediet palaišanas/pauzes/
atcelšanas pogu. Sāksies aizkaves 
laika atskaite. Iedegsies aizkaves laika 
simbols. Pauzes simbols nozūd. Parādās 
palaišanas simbols.

4.	 “:” redzamā aizkaves laika vidū sāks 
mirgot.

Aizkaves laika atcelšana 
Ja jūs vēlaties mainīt aizkaves laika atskaiti un 
palaist programmu nekavējoties: 
1.	 Lai atceltu programmu, piespiediet un 

3 sekundes turiet palaišanas/pauzes/
atcelšanas pogu. 

2.	 Lai sāktu iepriekš izvēlēto programmu, 
nospiediet palaišanas/pauzes/
atcelšanas pogu.
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5.9 Programmas palaišana
Lai sāktu programmu, nospiediet palaišanas/
pauzes/atcelšanas pogu.
Iedegsies palaišanas/pauzes simbols, 
norādot, ka programma ir palaista, un “:” 
simbols, kas atrodas pa vidu atlikušajam 
laikam, sāks mirgot. 

5.10 Programmas norise

Žāvēšana

Gludināšana

Sausa veļa
(ievietošanai skapī)

Saburzīšanās
novēršana

Vēdināšana

Programmas norise ir redzama displejā ar 
simbolu kopas palīdzību.
Katra programmas cikla sākumā iedegas 
atbilstošo simbolu virkne, un programmas 
beigās deg visi simboli. Simbols displeja 
labajā pusē norāda attiecīgajā brīdī veikto 
ciklu.
Žāvēšana
Žāvēšanas simbols iedegsies visu 
programmu, izņemot vēdināšanas, laikā.
Sausa gludināma veļa
Sākas, lai iedegtos, kad sausuma pakāpe 
atbilst sausas gludināmās veļas ciklam.
Sausa veļa
Sākas, lai iedegtos, kad sausuma pakāpe 
atbilst sausas drēbju skapī ievietojamas veļas 
ciklam.
Ļoti sausa veļa 
Sākas, lai iedegtos, kad sausuma pakāpe 
atbilst ļoti sausas veļas ciklam.
Ventilēšana
Programmas beigās iedegas vēdināšanas 
simbols.

C Ja ir aktivizēta saburzīšanās 
novēršanas funkcija, tad 
programmas beigās iedegas 
saburzīšanās novēršanas simbols.

5.11 Iekārtas bloķēšana
Iekārta ir aprīkota ar bloķēšanas funkciju, 
kas neļauj mainīt dotajā brīdī izmantoto 
programmu, nospiežot kādu pogu. Kad 
aktivizēta bloķēšanas funkcija, visas pogas, 
izņemot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu uz 
vadības paneļa, ir deaktivizētas.
Vienlaikus nospiediet un 3 sekundes 
pieturiet brīdinājuma signāla pogu un 
saburzīšanās novēršanas pogu, lai aktivizētu 
bloķēšanu.
Lai palaistu jaunu programmu pēc izmantotās 
programmas beigām vai pārtrauktu 
programmu, bloķēšanas funkcija ir jāatceļ. 
Vēlreiz uz 3 sekundēm nospiediet tās pašas 
pogas, lai deaktivizētu bloķēšanas funkciju.

C Kad aktivizēta bloķēšanas funkcija, 
tad displejā parādīsies bloķēšanas 
simbols.

C Kad iekārta tiek ieslēgta vai 
izslēgta ar ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, tad bloķēšanas funkcija tiek 
deaktivizēta.

Bloķēšanas funkcijas aktivizācijas laikā
Displejā redzamie simboli nemainās pat 

mainot programmu pārslēgu pozīciju 
iekārtas darbības vai pauzes laikā.

Ja bloķēšanas funkcija ir deaktivizēta pēc 
programmu pārslēga pozīcijas maiņas 
iekārtas darbības laikā, iekārta apstājas 
un parādās jaunās programmas 
informācija.

5.12 Programmas maiņa pēc 
tās sākuma
Pēc iekārtas palaišanas varat mainīt atlasīto 
programmu un žāvēt veļu ar citu programmu.
1.	 Nospiediet un aptuveni 3 sekundes 

pieturiet palaišanas/pauzes/atcelšanas 
pogu, lai atceltu programmu un ļoti 
sausas veļas programmas vietā izvēlētos 
sausas gludināmās veļas programmu.

2.	 Atlasiet ļoti sausas veļas programmu, 
pagriežot programmas pārslēgu.

3.	 Lai sāktu programmu, nospiediet 
palaišanas/pauzes/atcelšanas pogu.
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C Varat izvēlēties arī jaunu 
programmu, iekārtas darbības 
laikā pagriežot programmu 
pārslēgu. Šajā gadījumā izmantotā 
programma tiks atcelta un displejā 
parādīsies jaunās programmas 
informācija.

Veļas pievienošana/izņemšana 
pauzes režīmā
Veļas pievienošana/izņemšanas pēc 
žāvēšanas programmas sākuma
1.	 Lai pārslēgtu iekārtu pauzes režīmā, 

nospiediet palaišanas/pauzes/
atcelšanas pogu. Žāvēšana tiks 
pārtraukta.

2.	 Pauzes režīmā atveriet tvertnes durvis, 
pievienojiet vai izņemiet veļu un aizveriet 
tvertnes durvis.

3.	 Lai sāktu programmu, nospiediet 
palaišanas/pauzes/atcelšanas pogu.

C Jebkuras pēc žāvēšanas procesa 
sākuma pievienotās veļas dēļ jau 
izžāvētās drēbes var sajaukties ar 
slapjajām drēbēm un rezultātā veļa 
var būt slapja vēl pēc žāvēšanas 
procesa beigām.

C Žāvēšanas laikā varat atkārtot 
veļas pievienošanas vai atcelšanas 
procesu tik daudzas reizes, cik 
vien vēlaties. Tomēr tas palielinās 
programmas garumu un enerģijas 
patēriņu, jo žāvēšana tiks 
nepārtraukti pārtraukta. Tādēļ 
ieteicams pievienot veļu pirms 
žāvēšanas programmas sākuma.

C Ja izvēlēsieties jaunu programmu, 
pagriežot programmu pārslēgu, 
kamēr iekārta ir pauzes režīmā, tad 
izpildītā programma tiks atcelta 
un displejā parādīsies jaunās 
programmas informācija.

Programmas darbības laikā 
pievienojot vai izņemot veļu, 
nepieskarieties iekšējai virsmai. 
Tvertnes virsmas ir karstas.

5.13 Programmas atcelšana
Ja pēc iekārtas darbības sākuma kaut kāda 
iemesla dēļ vēlaties apturēt žāvēšanu un 
atcelt programmu, nospiediet un 3 sekundes 
pieturiet palaišanas/pauzes/atcelšanas 
pogu. Iedegsies plūksnu filtra tīrīšanas un 
ūdens tvertnes brīdinājuma simboli un šī 
perioda beigās kā atgādinājums displejā 
parādīsies uzraksts “End” (Beigas).

A Tā kā atceļot programmu žāvētāja 
darbības laikā tā iekšpuse būs 
ārkārtīgi karsta, aktivizējiet 
vēdināšanas programmu žāvētāja 
atdzesēšanai.

C Ja iekārtas darbības laikā 
pagriezīsiet programmu pārslēgu, 
tad iekārta apstāsies. Šajā 
gadījumā izmantotā programma 
tiks atcelta un displejā parādīsies 
jaunās programmas informācija.
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5.14 Programmas beigas
Programmas beigās programmas norises 
indikatorā iedegsies plūksnu filtra tīrīšnas 
un ūdens tvertnes brīdinājuma simboli un 
displejā parādīsies uzraksts “End”. Tvertnes 
durvis var atvērt un tā ir gatava otrajam 
ciklam.
Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai 
izslēgtu iekārtu.

C Ja saburzīšanās novēršanas 
funkcija ir aktivizēta un 
programmas beigās veļa 
nav izņemta no iekārtas, tad 
tiek aktivizēta 2 stundas ilga 
saburzīšanās novēršanas 
programma.

C Pēc katras žāvēšanas reizes iztīriet 
plūksnu filtru. (Skatiet sadaļu 
“Plūksnu filtrs / Tvertnes durvju 
iekšējā virsma”)

C Pēc katra žāvēšanas cikla nolejiet 
ūdeni no ūdens tvertnes. (Skatiet 
sadaļu “Ūdens noliešana no ūdens 
tvertnes”)
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6	  Apkope un tīrīšana
Regulāra tīrīšana pagarina iekārtas 
kalpošanas laiku un samazina bieži 
sastopamas problēmas.

B Šo iekārtu apkopes un tīrīšanas 
veikšanas laikā ir jāatvieno no 
barošanas avota (vadības panelis, 
korpuss utt.).

6.1 Plūksnu filtrs / Tvertnes 
durvju iekšējā virsma
Žāvēšanas ciklā laikā gaisā nonākušās 
plūksnas un šķiedras sakrājas plūksnu filtrā. 

C *Parasti šādas šķiedras un 
plūksnas veidojas valkāšanas un 
mazgāšanas laikā.

A Vienmēr pēc katras žāvēšanas 
reizes iztīriet plūksnu filtru un 
notīriet tvertnes durvju iekšējās 
virsmas.

C Varat tīrīt plūksnu filtra korpusu ar 
putekļu sūcēju.

Plūksnu filtra tīrīšana
1.	 Atveriet tvertnes durvis.
2.	 Izņemiet plūksnu vāka filtru, to pavelkot 

uz augšu un atverot.
3.	 Notīriet plūksnas, šķiedras un kokvilnu ar 

roku vai mīkstu drāniņu.
4.	 Aizveriet plūksnu filtru un ievietojiet to 

atpakaļ korpusā.

C Uz plūksnu filtra porām var 
izveidoties slānītis, kas pēc 
iekārtas izmantošanas zināma 
laika var radīt šī plūksnu filtra 
aizsērēšanu. Izmazgājiet plūksnu 
filtru ar siltu ūdeni, lai notīrītu šo 
slānīti, kas izveidojies uz plūksnu 
filtra virsmas. Pirms plūksnu filtra 
ievietošanas atpakaļ to pilnīgi 
nožāvējiet.

C Notīriet visu tvertnes durvju 
iekšējo virsmu un tvertnes durvju 
blīvējumu.
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6.2 Sensoru tīrīšana 

Iekārta ir aprīkota ar mitruma sensoriem, kas 
konstatē, vai veļa ir sausa vai slapja,
Sensoru tīrīšana
1.	 Atveriet iekārtas tvertnes durvis.
2.	 Ja iekārta žāvēšanas procesa dēļ ir vēl 

arvien karsta, ļaujiet tai atdzist.
3.	 Noslaukiet sensora metāla virsmas ar 

mīkstu etiķī samitrinātu drāniņu un 
nosusiniet.

C Tīriet sensoru metāla virsmas 4 
reizes gadā.

C Sensoru metāla virsmu 
tīrīšanai neizmantojiet metāla 
instrumentus.

A Nekādā gadījumā tīrīšanai 
neizmantojiet šķīdinātājus, īpašus 
tīrīšanas līdzekļus vai līdzīgas 
vielas, jo tie var izraisīt ugunsgrēku 
vai sprādzienu!

6.3 Ūdens tvertnes 
iztukšošana
Žāvēšanas procesa laikā tiek likvidēts 
veļas mitrums, notiek kondensācija un 
ūdens akumulējas ūdens tvertnē. Pēc katra 
žāvēšanas cikla nolejiet ūdeni no ūdens 
tvertnes.

A Ūdens kondensāts nav dzerams!

A Programmas darbības laikā nekādā 
gadījumā neņemiet laukā ūdens 
tvertni!

Ja aizmirsīsiet iztukšot ūdens tvertni, 
tad iekārta apstāsies nākamo žāvēšanas 
ciklu laikā, kad ūdens tvertne būs pilna 
un iedegsies ūdens tvertnes brīdinājuma 
simbols. Ja tā noticis, iztukšojiet ūdens tvertni 
un nospiediet palaišanas/pauzes/atcelšanas 
pogu, lai atsāktu žāvēšanas ciklu.
Ūdens noliešana no ūdens tvertnes
1.	 Izvelciet atvilktni un uzmanīgi izņemiet 

ūdens tvertni.

2.	 Nolejiet ūdeni no tvertnes.

3.	 Ja ūdens tvertnes piltuvē ir sakrājušās 
šķiedras, noskalojiet to zem tekoša 
ūdens. 

4.	 Ievietojiet ūdens tvertni tās vietā. 
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6.4 Filtra atvilktnes tīrīšana 
Plūksnas un šķiedras, kuras nevarēja 
aizturēt plūksnu filtrs, ir bloķējušas filtra 
atvilktni, kas atrodas aiz apakšējās plāksnes. 
Atgādinājumam filtra atvilktnes tīrīšanas 
brīdinājuma indikators mirgos vismaz pēc 
katriem 5 žāvēšanas cikliem.
Filtra atvilktnē ir divpakāpju filtrs. Pirmā 
pakāpe ir filtra atvilktnes sūklītis un otrā 
pakāpe ir filtra drāniņa.
Filtra atvilktnes tīrīšana
1.	 Nospiediet apakšējās plāksnes pogu, lai 

atvērtu apakšējo plāksni.

2.	 Noņemiet filtra atvilktnes vāku, 
pagriežot to bultiņas virzienā.

3.	 Izvelciet filtra atvilktni.

4.	 Atveriet filtra atvilktni, nospiežot 
sarkano pogu.

5.	 Izņemiet filtra atvilktnes sūklīti.

 
6.	 Notīriet plūksnas, šķiedras un kokvilnu 

no filtra drāniņas ar roku vai mīkstu 
drāniņu.

C Ja ievērojat slānīti, kas var radīt 
filtra drāniņas aizsērēšanu, 
nomazgājiet šo slānīti ar siltu 
ūdeni. Ļaujiet filtra drāniņai pilnīgi 
nožūt un tikai pēc tam ievietojiet to 
atpakaļ filtra atvilktnē.

7.	 Ar rokām nomazgājiet filtra atvilktnes 
sūklīti, lai notīrītu no matiem un 
plūksnām. Ar rokām izspiediet no sūklīša 
lieko ūdens daudzumu. 

C Ja nav sakrājies liels daudzums 
plūksnu un šķiedru, tad sūklīša 
tīrīšana nav obligāta.
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8.	 Ievietojiet sūklīti atpakaļ tā vietā.

9.	 Aizveriet filtra atvilktni, fiksējot sarkano 
pogu.

10.	 Ievietojiet filtra atvilktni atpakaļ vietā, 
pagrieziet filtra atvilktnes vāciņu 
pulksteņrādītāju kustības virzienā un 
pārliecinieties, ka tas ir cieši aizvērts.

11.	 Aizveriet apakšējo plāksni.

C Žāvēšana bez filtra atvilktnes 
sūklīša var sabojāt iekārtu!

C Netīrs plūksnu filtrs un filtra 
atvilktne padarīs garāku žāvēšanas 
laiku un prasīs lielāku enerģijas 
patēriņu.

C Uz plūksnu filtra porām var 
izveidoties slānītis, kas pēc 
iekārtas izmantošanas zināma 
laika var radīt šī plūksnu filtra 
aizsērēšanu. Izmazgājiet plūksnu 
filtru ar siltu ūdeni, lai notīrītu šo 
slānīti, kas izveidojies uz plūksnu 
filtra virsmas. Pirms plūksnu filtra 
izmantošanas to pilnīgi nožāvējiet.

6.5 Iztvaikotāja tīrīšana
Ar putekļsūcēju notīriet plūksnas, kas 
sakrājušās uz iztvaikotāja ribām aiz filtra 
atvilktnes.

 

C Ja jums rokās ir aizsargcimdi, varat 
tās notīrīt arī ar rokām. Nemēģiniet 
tās notīrīt ar kailām rokām.
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7	 Traucējummeklēšana
Žāvēšana notiek pārāk ilgi.
•	 Plūksnu filtra poras ir aizsērējušas. >>> Izmazgājiet plūksnu filtru ar siltu ūdeni.
•	 Filtra atvilktne ir aizsērējusi. >>> Iztīriet filtra atvilktnes sūklīti un filtra drāniņu.
•	 Iekārtas priekšpusē esošie ventilācijas režģi ir bloķēti. >>> Izņemiet priekšmetus (ja 

attiecināms), kuri bloķē ventilāciju šo režģu priekšpusē.
•	 Ventilācija nav pietiekama, jo telpā, kurā uzstādīta iekārta, ir ļoti maza. >>> Atveriet šīs 

telpas durvis un logu, lai izvairītos no telpas temperatūras pārmērīgas palielināšanās.
•	 Uz mitruma sensora ir izveidojušās kaļķakmens nogulsnes. >>> Notīriet mitruma 

sensoru.
•	 Ievietots pārāk daudz veļas. >>> Nepārpildiet žāvētāju.
•	 Veļa nav pietiekami izgriezta. >>> Izgrieziet veļu, izmantojot veļas mašīnas vislielāko 

ātrumu.
Žāvēšanas beigās veļa ir slapja.

C Pēc žāvēšanas karstās drēbes šķiet mitrākas nekā tās ir īstenībā.

•	 Iespējams, ka izvēlētā programma neatbilst veļas tipam.>>>Aplūkojiet drēbju marķējumu 
un izvēlieties veļas tipam piemērotu programmu vai papildus izmantojiet taimera 
programmas.

•	 Plūksnu filtra poras ir aizsērējušas. >>> Izmazgājiet plūksnu filtru ar siltu ūdeni.
•	 Filtra atvilktne ir aizsērējusi. >>> Iztīriet filtra atvilktnes sūklīti un filtra drāniņu.
•	 Ievietots pārāk daudz veļas. >>> Nepārpildiet žāvētāju.
•	 Veļa nav pietiekami izgriezta. >>> Izgrieziet veļu, izmantojot veļas mašīnas vislielāko 

ātrumu.
Žāvētājs neieslēdzas vai programma nesākas. Žāvētājs ir iestatīts, bet nesāk darboties.
•	 Tas nav pievienots kontaktligzdai. >>> Pārliecinieties, vai iekārta ir pievienota 

kontaktligzdai.
•	 Tvertnes durvis ir pusvirus. >>> Pārliecinieties, vai tvertnes durvis ir cieši aizvērtas.
•	 Programma nav atlasīta vai palaišanas/pauzes/atcelšanas poga nav nospiesta. >>> 

Pārliecinieties, ka programma ir iestatīta un iekārta nav pauzes režīmā.
•	 Bloķēšana ir aktivizēta. >>> Atceliet bloķēšanu.
Programmas izpilde ir bez jebkāda iemesla pārtraukta.
•	 Tvertnes durvis ir pusvirus. >>> Pārliecinieties, vai tvertnes durvis ir cieši aizvērtas.
•	 Noticis strāvas padeves pārtraukums. >>> Lai sāktu programmu, nospiediet palaišanas/

pauzes/atcelšanas pogu.
•	 Ūdens tvertne ir pilna. >>> Nolejiet ūdeni no ūdens tvertnes.
Veļa ir sarāvusies, savēlusies vai deformējusies.
•	 Nav izmantota veļas tipam piemērota programma. >>> Pārbaudiet apģērba marķējumu 

un izvēlieties auduma tipam piemērotu programmu.
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Tvertnes apgaismojums neieslēdzas. (Modeļiem ar lampu)
•	 Žāvētājs nav ieslēgts ar ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. >>> Pārliecinieties, vai žāvētājs ir 

ieslēgts.
•	 Lampa ir bojāta. >>> Vērsieties pie pilnvarota pakalpojuma sniedzēja un lūdziet nomainīt 

lampu.
Deg beigu / saburzīšanās novēršanas simbols.
•	 Aktivizēta saburzīšanās novēršanas programma, lai novērstu iekārtā palikušo drēbju 

saburzīšanos. >>> Izslēdziet žāvētāju un izņemiet veļu.
Deg beigu simbols.
•	 Programma ir beigusies. Izslēdziet žāvētāju un izņemiet veļu.
Deg plūksnu filtra tīrīšanas simbols.
•	 Plūksnu filtrs nav iztīrīts. >>> Iztīriet plūksnu filtru.
Mirgo plūksnu filtra tīrīšanas simbols.
•	 Filtra korpuss ir aizsērējis ar plūksnām. >>> Iztīriet plūksnu filtra korpusu.
•	 Plūksnu filtra porās sakrājušās nogulsnes, kas var izraisīt aizsērēšanu. >>> Izmazgājiet 

plūksnu filtru ar siltu ūdeni.
•	 Filtra atvilktne ir aizsērējusi. >>> Iztīriet filtra atvilktnes sūklīti un filtra drāniņu.
No tvertnes durvīm sūcas ūdens.
•	 Uz tvertnes durvju iekšējām virsmām un blīvējuma ir sakrājušās plūksnas. >>> Notīriet 

tvertnes durvju iekšējās virsmas un blīvējumu.
Tvertnes durvis negaidot atveras.
•	 Tvertnes durvis ir pusvirus. >>> Aizveriet tvertnes durvis, tās piespiežot līdz atskan 

klikšķis.
Deg/mirgo ūdens tvertnes brīdinājuma simbols.
•	 Ūdens tvertne ir pilna. >>> Nolejiet ūdeni no ūdens tvertnes.
•	 Ūdens noliešanas šļūtene ir saliekta. >>> Ja iekārta ir tieši pievienota pie notekcaurules, 

pārbaudiet ūdens notekcaurules šļūteni.  
Mirgo filtra atvilktnes tīrīšanas brīdinājuma simbols.
•	 Plūksnu atvilktne nav iztīrīta.  >>> Iztīriet filtra atvilktnes sūklīti un filtra drāniņu.

A Ja esat ievērojis šajā sadaļā dotos norādījumus, tomēr nevarat novērst problēmu, 
sazinieties ar izplatītāju vai pilnvarotu pakalpojuma sniedzēju. Nekādā gadījumā 
nemēģiniet pats salabot nestrādājošu iekārtu.








